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	ДОГОВОР №_______

о брокерском обслуживании 

Настоящий Договор  о брокерском обслуживании (далее, включая все Приложения, «Договор») заключен в г. Москве _________ 200_ года.

Сторонами по Договору (далее совместно – «Стороны» и каждая в отдельности «Сторона») являются:

«АйСиАйСиАй Банк Евразия» (Общество с ограниченной ответственностью)  (далее «Банк»), в лице ___________, действующего на основании _____________, с одной стороны, и 

______________________, (далее «Клиент»), имеющий паспорт серии: _________  №_______________, выданный _________________________________________________________,

ИНН _________________________  с другой стороны.

Реквизиты Сторон:

Банк
ИНН 4003011294/КПП 400301001

Банковские реквизиты (ф-л «АйСиАйСиАй Банк Евразия» (ООО)   в г. Москва):

БИК 044552740

К/счет 30101810800000000740 в отд. № 5 Московского ГТУ Банка России

Местонахождение:
Российская Федерация, 249000, Калужская область, Боровский район, город Балабаново, площадь 50 лет Октября, дом 3.

Почтовый адрес: 

Российская Федерация, г. Москва, 125047, 4-й Лесной переулок, д.4

Тел./Факс:               (495) 981 49 88/ (499) 500 80 82

Клиент
Банковские реквизиты:
__________________________________________________
Адрес регистрации:

__________________________________________________
Фактический адрес:

__________________________________________________
Тел./Факс:


__________________________________________________
Клиент подтверждает, что получил экземпляр Договора, включая перечисленные в п. 13 Приложения к нему, прошитые, пронумерованные и скрепленные подписью уполномоченного лица и печатью Банка, ознакомился с ними, и у Клиента нет вопросов к их содержанию.

В знак согласия с условиями Договора и Приложениями к нему Клиент и Банк заключили Договор в 2 (двух) оригинальных экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по 1 (одному) оригинальному экземпляру для каждой из Сторон, о чем Уполномоченные Лица Сторон поставили свои подписи ниже.

От имени Банка:








_______________Войцехович В.А.

Председатель Правления 

_______________Паршина О.Ю.

Главный бухгалтер – финансовый директор
От имени Клиента:
_________________

ВВОДНАЯ ЧАСТЬ
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Клиент желает приобретать и продавать с помощью Банка Ценные Бумаги, которые Клиент время от времени укажет Банку в соответствии с положениями настоящего Договора и действующим законодательством Российской Федерации, а также пользоваться другими услугами Банка, которые предлагаются Банком в рамках настоящего Договора;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Банк имеет лицензию профессионального участника ценных бумаг на осуществление брокерской деятельности № 040-11619-100000 от 02 октября 2008 года, лицензию профессионального участника ценных бумаг на осуществление дилерской деятельности № 040-11623-010000 от 02 октября 2008 года и лицензию профессионального участника ценных бумаг на осуществление депозитарной деятельности № 040-11630-000100 от 02 октября 2008 года;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Стороны, приобретая права и исполняя обязанности по Договору, соглашаются руководствоваться законодательством Российской Федерации, обычаями делового оборота, сложившимися на рынке ценных бумаг в Российской Федерации, а также правилами Биржи, определяющими порядок совершения операций на такой Бирже;

СТОРОНЫ, УЧИТЫВАЯ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОЕ И ЖЕЛАЯ СОЗДАТЬ ДЛЯ СЕБЯ ЮРИДИЧЕСКИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА, ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ: 


СТАТЬЯ 1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ
1.1. В Договоре термины и определения используются в значении, установленном в Приложении № 1 к Договору.

1.2. При указании в Договоре временных отрезков, следует понимать московское время.

СТАТЬЯ 2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ
2.1.Предметом Договора является регулирование порядка и условий оказания Банком Клиенту агентских и иных, связанных  с ними услуг, включая, без ограничений, порядок и условия:

(a) совершения Банком от своего имени, но за счет и по Поручению Клиента Сделок на Биржах;

(b) исполнения Банком в качестве комиссионера/поверенного Поручений Клиента на совершение Сделок на внебиржевом рынке;

(c) проведения Банком неторговых операций с денежными средствами и Ценными Бумагами Клиента;

(d) оказания Банком Клиенту информационных услуг, связанных с заключением Сделок.

2.2. Банк в течение 3 (трех) Рабочих Дней с даты заключения Договора  и при условии представления Клиентом документов, указанных в  Приложении № 4 к Договору или дополнительно затребованных Банком, и заключения (наличия ранее заключенного с Банком) Депозитарного Договора:

(a) открывает Клиенту Брокерский Счет для отражения информации об остатках и движении Денежных Средств Клиента;

(b) открывает Счет Депо и необходимые разделы данного счета или только соответствующие разделы Счета Депо, в случае наличия у Клиента на момент заключения Договора Счета Депо в системе депозитарного учета Банка, как Депозитария.

2.3. Банк уведомляет Клиента об открытии Брокерского Счета, Счетов Депо путем направления соответствующего уведомления (Приложение № 5 к Договору).

Банк вправе в одностороннем порядке присваивать номера и изменять нумерацию открытых Банком счетов, о чем уведомляет Клиента в течение 3 (трех) Рабочих Дней, предшествующих дате таких изменений.

2.4. Клиент обязан по запросу Банка своевременно представить Банку любые дополнительные документы и/или сведения, необходимые, по мнению Банка, для исполнения Поручений, совершения, оформления, вступления в силу и/или для подтверждения правомочности Сделок, совершаемых Банком на основании Поручений.

2.5. Для целей надлежащего исполнения Банком своих обязательств по Договору и выполнению иных действий на основании Поручений, Клиент настоящим уполномочивает Банк в течение всего срока действия Договора:

(a) заключать Сделки на условиях, указанных Клиентом в соответствующих Поручениях;

(b) составлять и подписывать документы, необходимы для оформления действий, совершенных Банком на основании Поручений;

(c) осуществлять все действия, необходимые для проведения расчетов по Сделкам, заключенным Банком в соответствии с Поручениями, включая действия, необходимые для блокировки/снятия блокировки, зачисления/списания ценных бумаг на/со Счетов Депо, открытых в системе депозитарного учета Банка как Депозитария, а также иные действия, предусмотренные условиями Сделок, Поручениями и Соглашением;

(d) составлять, подписывать и подавать от имени Клиента поручения депо (реестры поручений) на перемещение Ценных Бумаг между разделами Счетов Депо, на блокировку Ценных Бумаг и снятие блокировки с Ценных Бумаг, депонированных на Счетах Депо, а также на списание/зачисление Ценных Бумаг со/на Счетов Депо Клиента, открытых в системе депозитарного учета Банка как Депозитария.

СТАТЬЯ 3. ПОРЯДОК НАПРАВЛЕНИЯ / ПРИНЯТИЯ/ ИСПОЛНЕНИЯ  ПОРУЧЕНИЙ И  СОВЕРШЕНИЯ СДЕЛОК
Банк принимает Поручения исключительно при условии наличия у Клиента Брокерского Счета, Счета Депо.

Порядок и сроки направления/принятия/исполнения Поручений в отношении Ценных Бумаг, установленные в настоящем Договоре, применяются в части, не противоречащей положениям Депозитарного Договора.

Порядок направления и принятия Поручений:

3.1. Поручения направляются Клиентом Банку следующим образом:

(а)
путем личной передачи в Банк Поручения на бумажном носителе Клиентом/его Уполномоченным Представителем;

(b)
с использованием почтовой или курьерской доставки;

(c)
посредством телефонной либо факсимильной связи (по номерам, указанным в Заявлении – Анкете на брокерское обслуживание).

Поручения депо на зачисление/списание Ценных Бумаг на/со Счета Депо на иной лицевой счет Клиента и Поручения депо на перемещение Ценных Бумаг между разделами Счета Депо, открытого в системе депозитарного учета Банка как Депозитария, направляются Банку в порядке, предусмотренном положениями Депозитарного Договора.

3.2. Подписывать Поручения наряду с Клиентом вправе его Уполномоченный Представитель на основании нотариально удостоверенной доверенности.

3.3. Поручение на Сделку должно содержать (согласно форме, содержащейся в Приложении № 6):

· наименование/или уникальный код (номер) Клиента;

· номер Договора;

· дату и время (с указанием часов и минут) получения Поручения;

· вид сделки (покупка, продажа) с Ценными Бумагами;

· вид, категорию (тип), выпуск, транш, серию Ценной Бумаги;

· наименование эмитента Ценной Бумаги;

· количество Ценных Бумаг (в соответствии с требованиями пункта 3.9.) или однозначные условия его определения;

· цену одной Ценной Бумаги или однозначные условия ее определения;

· срок действия Поручения;

· подпись Клиента.

Поручения, содержащие любые дополнительные условия, помимо предусмотренных Договором и/или Депозитарным Договором, могут направляться Клиентом только по предварительному согласованию с Банком в указанной Банком форме. В случае нарушения Клиентом настоящего условия Банк не несет ответственности за принятие и исполнение таких Поручений.

3.4. За исключением случаев, указанных в пункте 3.6.  и 3.8. ниже, Поручение считается принятым Банком к исполнению, если оно направлено Клиентом в соответствии с условиями Договора и содержит все необходимые для его исполнения Банком реквизиты.

3.5. Принятое Банком Поручение может быть отозвано или изменено Клиентом при условии, что на момент его отзыва или изменения такое Поручение не исполнено Банком. Если на момент отзыва или изменения Поручения было частично исполнено Банком, то такое Поручение подлежит отзыву или изменению только в неисполненной части. Отзыв или изменение Поручения осуществляется путем направления Клиентом в порядке, указанном в настоящей Статье 3 Договора, Банку нового Поручения, отменяющего либо изменяющего предыдущее.

Поручение считается отозванным (измененным) с момента принятия Банком Поручения, отменяющего или изменяющего такое Поручение.

Отзыв или изменение Клиентом Поручения не освобождает Клиента от обязательств по компенсации Банку расходов, понесенных последним до отзыва/изменения такого Поручения и связанных с отозванным/ измененным Поручением.

3.6. Банк вправе принять Поручения на Сделку в устной форме посредством телефонной связи с последующим направлением Клиентом такого Поручения в письменной форме. Поручения в письменной форме составляются Клиентом на бумажном носителе по форме Приложения № 6 к Договору и направляются в Банк по факсимильной связи.

При передаче Поручения по телефону Клиент обязан назвать пароль (кодовое слово), указанный Клиентом в Заявлении-Анкете на брокерское обслуживание (Приложение № 2). Клиент признает, что Банк идентифицирует Клиента по произнесенному Клиентом паролю (кодовому слову). Клиент соглашается, что Банк не несет ответственности за  последствия, которые могут возникнуть в результате неправомерного использования пароля (кодового слова) Клиента третьим лицом.

Поручение обязательно повторяется вслед за Клиентом Уполномоченным Сотрудником. 

· Если Поручение правильно повторено Уполномоченным Сотрудником, Клиент окончательно подтверждает Поручение путем произнесения слова, недвусмысленно означающего согласие («да», «верно», и т.п.). Поручение считается принятым Банком с момента произнесения подтверждающего слова Клиентом. Принятым считается то Поручение, текст которого произнес Уполномоченный Сотрудник, и которое подтвердил Клиент. 

· Если Поручение повторено Уполномоченным сотрудником неверно, Клиент обязан вновь повторить всю процедуру передачи Поручения.

Для целей настоящего пункта Стороны соглашаются, что они вправе вести автоматическую магнитофонную запись   телефонных переговоров между Клиентом/его Уполномоченным Представителем  и Уполномоченным Сотрудником, согласующих условия соответствующего Поручения.

Стороны вправе ссылаться в дальнейшем на указанную магнитофонную запись как на обоснованное подтверждение своих действий или факта подачи Клиентом и, соответственно, принятия Банком Поручения.

Клиент соглашается, что если между Сторонами имеется разногласие, в частности, относительно факта подачи Клиентом Поручения на Сделку в устной форме, то магнитофонная запись соответствующего разговора между Уполномоченными Лицами Сторон будет являться доказательством позиций Сторон по существу разногласия. При этом Стороны соглашаются, что ни одна из Сторон не будет выдвигать возражений или иным образом препятствовать использованию такой магнитофонной записи при дальнейшем рассмотрении спора в любом арбитражном либо третейском суде в качестве объективного доказательства позиций Сторон в таком споре или разногласии.

В случае принятии Банком Поручения на Сделку в устной форме, Клиент обязуется не позднее 7 (семи) календарных дней с даты подачи такого Поручения представить в Банк оригинал соответствующего Поручения в письменной форме. В случае нарушения Клиентом требований настоящего пункта Банк вправе временно, до момента получения Поручения на бумажном носителе, не принимать от Клиента (не исполнять) новые Поручения.

3.7. Передача Поручений по факсимильной связи производиться в соответствии со следующими правилами:

· передача Поручений по факсимильной связи осуществляется Клиентом только на факсимильный аппарат  Банка, номер которого указан в преамбуле настоящего Договора, и только  с номера факса Клиента, указанного в Заявлении-анкете на брокерское обслуживание, с обязательным указанием кодового слова (пароля) Клиента. Клиент обязуется немедленно в письменной форме ставить в известность Банк об изменении номера своего факса.

· после передачи документа по факсу Клиент обязан по телефонному номеру, указанному в Заявлении-анкете, в течение 30 (тридцати) минут с момента передачи известить Уполномоченного Сотрудника о передаче Поручения по факсу. Поручение считается принятым Банком с момента извещения Уполномоченного Сотрудника по телефону о передаче Поручения по факсу и фактического получения Поручения данным сотрудником.

В случае принятии Банком Поручения на Сделку в виде факсимильного сообщения, Клиент обязуется не позднее 7 (семи) календарных дней с даты подачи такого Поручения представить в Банк оригинал соответствующего Поручения в порядке, предусмотренном пп. (а) и (b) пункта 3.1. Договора. В случае нарушения Клиентом требований настоящего пункта Банк вправе временно, до момента получения Поручения на бумажном носителе, не принимать от Клиента (не исполнять) новые Поручения.

Клиент согласен и принимает на себя ответственность за все последствия, которые могут возникнуть в случае неотправки оригиналов Поручений в Банк.

Клиент согласен, что все Поручения, направленные в Банк по факсу, подтвержденные и/или неподтвержденные оригиналами, являются надлежащим доказательством в отношениях между Банком и Клиентом. При наличии несоответствия между оригиналом и факсимильной копией Поручения, Банк считает Поручения, полученные по факсу, как достоверные и правильно исполненные им.

3.8. Клиент соглашается, что Банк не выполняет неясные и неразборчивые, на усмотрение Банка, Поручения, принятые по факсимильной связи, и/или в случае если у Банка возникнут сомнения в достоверности поступившего Поручения и/или подписи Клиента, и/или по любой другой причине по усмотрению Банка. Если принятое Банком Поручение не может быть исполнено Банком по любой из вышеуказанных причин, то Банк уведомляет об этом Клиента по возможности наиболее быстрым и эффективным способом, однако, ни при каких обстоятельствах Банк не несет ответственности за неисполнение такого Поручения. По этой причине Банк рекомендует Клиенту удостовериться по телефону о принятии Банком посланного посредством факсимильной связи Поручения без каких-либо искажений.

Клиент согласен, что Банк не несет ответственности:

(a) за последствия, возникшие в результате сходства подписей, которые неотличимы на первый взгляд;

(b) за последствия, возникшие в результате подделки и фальсификации Поручения;

(c) за поломку или неисправность средств связи, от которых зависит Банк при принятии факсимильного сообщения;

(d) за любую неправильную либо недостаточную информацию, содержащуюся в Поручении, либо за неразборчивые и/или неясные Поручения, полученные им посредством факсимильной связи;

Клиент согласен не предъявлять никаких претензий или исков к Банку за любые последствия по исполнению либо неисполнению Поручений Клиента по причинам указанным в пункте 3.7. и 3.8.

Банк не принимает к исполнению Поручения на бумажных носителях, не содержащие подписи Уполномоченного Лица и печати Клиента, соответствующие образцам, имеющимся у Банка. 

3.9. Количество Ценных Бумаг в Поручениях на совершение Сделки указывается Клиентом в лотах. При этом количество Ценных Бумаг Эмитента в одном лоте определяется:

(a) для биржевых Сделок -  в соответствии с правилами соответствующей Биржи, в торговой системе которой заключаются Сделки;

(b) для Сделок не внебиржевом рынке - в соответствии с правилами ММВБ.

Условия принятия и порядок исполнения Поручений/совершения Сделок:

3.10. Банк принимает к исполнению Поручение  при условии наличия (предварительного депонирования) Денежных средств на Брокерском Счете и/или Ценных Бумаг на Счете Депо в объеме, для исполнения такого Поручения и выплаты Банку причитающегося вознаграждения и/или расходов.

3.11. Наличие Денежных Средств и Ценных Бумаг на вышеуказанных счетах обеспечивается в порядке, предусмотренном Статьей 4  Договора.

3.12. Для совершения Сделки Клиент обязан в соответствии с порядком, установленным Статьей 3 Договора выше, направить Банку Поручение, не позднее, чем за 15 (пятнадцать) минут до окончания торговой сессии соответствующей Биржи.

3.13. Банк принимает к исполнению Поручения при соблюдении следующих условий:

· Поручение на покупку / продажу Ценных Бумаг в определенной Биржи должно быть в пределах остатков по Ценным Бумагам и денежным средствам в данной Бирже;

· в Поручении должно быть указано количество Ценных Бумаг одного выпуска, кратное минимальному стандартному количеству Ценных Бумаг (стандартному лоту), установленному правилами соответствующей Биржи;

3.14. Банк имеет право не принимать Поручение к исполнению, если в нем отсутствует необходимая информация и/или если Поручение было подано с нарушением формы  и/или порядка, установленного настоящей Статьей 3.

3.15. Банк принимает к исполнению Поручения Клиента в порядке их поступления, если Клиент не указал иную последовательность исполнения Поручений. После приема Поручения Банк приступает к исполнению Поручения в минимально возможные сроки.

3.16. Клиент имеет право отозвать Поручение, передав Банку сообщение о снятии Поручения в произвольной форме одним из способов, указанных в пункте 3.1. Договора. Если к моменту получения сообщения о снятии Поручения Банк частично исполнил Поручение, то сообщение о снятии Поручения принимается к исполнению только в части неисполненных условий Поручения.

3.17. Банк исполняет Поручения на Сделки путем заключения Сделок на Биржах или на внебиржевом рынке. Сделки на Биржах заключаются Банком в соответствии с правилами соответствующей Биржи.

Поручения на совершение Сделок подразделяются на:

(а) Поручения, принятые Банком в соответствии с пунктом 3.12. выше, которые в свою очередь делятся на:

· Рыночные (Market Order) – Поручение на покупку Ценных Бумаг по цене предложения, либо поручение на продажу Ценных Бумаг по цене спроса, сложившегося в данный момент времени в Бирже или на внебиржевом рынке. Рыночное Поручение должно быть исполнено Банком полностью в кратчайший срок, при этом Банк не несет ответственности за цену исполнения данного Поручения. Если в какой-либо момент торговой сессии на рынке имеет место значительная (более 20 %) разница между лучшими ценами спроса и предложения, то Банк вправе (если сочтет, что данное действие в интересах Клиента) задержать начало исполнения рыночных Поручений на срок до 60 (шестидесяти) минут, если только Клиент не будет настаивать на их немедленном исполнении.
· По заданной цене (Limit Order) – подлежат исполнению Банком на условиях не выше (при покупке) или не ниже (при продаже) цены, указанной в таком Поручении,

· Лимитированные стоп-приказы (Stop Limit Order) – подлежат исполнению Банком по указанной в таком Поручении или более выгодной рыночной цене;

(b) Поручения, которые подлежат исполнению Банком на внебиржевом рынке на условиях не выше (при покупке) или не ниже (при продаже) цены, указанной в таком Поручении. 

Поручения на совершение Сделок могут быть исполнены Банком в полном объеме или частично. Банк не несет никаких обязательств и ответственности за неисполнение или частичное исполнение Поручения на Сделку, если такое неисполнение или частичное исполнение было вызвано сложившимися рыночными обстоятельствами (в том числе отсутствием предложения или спроса на Ценные Бумаги), обстоятельствами непреодолимой силы или в силу иных причин, указанных в Договоре и не вызванных действиями /бездействиями Банка.

3.18. Клиент соглашается, что независимо от времени принятия Банком Поручения на Сделку, если на момент принятия Поручения на Сделку у Банка имеется  ранее принятое и не исполненное/не отмененное поручение на совершение сделки от другого клиента Банка, противоположное по направленности, Банк по своему усмотрению вправе:

(а) исполнить такие поручения, действуя как уполномоченный представитель клиентов (коммерческое представительство). В этом случае Поручение будет являться надлежащим приказом Банку действовать в качестве поверенного от имени Клиента для целей заключения соответствующей Сделки; либо
(b)  исполнить  такие поручения, действуя в качестве комиссионера для одного клиента и в качестве поверенного для другого клиента. При этом поручение клиента, от имени которого будет выступать Банка, будет являться надлежащим приказом Банку действовать в качестве поверенного для целей заключения соответствующей Сделки.

3.19.  Для целей исполнения Банком Поручений на Сделку Клиент настоящим уполномочивает Банк самостоятельно без дополнительных инструкций Клиента осуществлять:

(а) списание Ценных Бумаг со Счета Депо, открытого в системе депозитарного учета Банка;

(b) зачисление Ценных Бумаг на Счет Депо, открытый в системе депозитарного учета Банка;

(с) списание Денежных Средств с Брокерского Счета Клиента;

(d) зачисление Денежных Средств на Брокерский Счет Клиента;

Указанные в настоящем пункте Денежные Средства могут включать, не ограничиваясь этим, указанную в Поручении сумму, сумму соответствующей Сделки, сумму комиссий и сборов, взимаемых Биржами, Депозитарием Банка, Регистраторами, иными лицами, являющимися участниками в целях исполнения Поручения на Сделку, сумму вознаграждения Банка.

3.20. При совершении Сделки с Ценными Бумагами на Бирже расчеты по Сделке между Банком и Клиентом производятся тем же днем, которым производилось исполнение Сделки на Бирже.

3.21. При совершении Сделки с Ценными Бумагами с третьими лицами на внебиржевом рынке расчеты по Сделкам проводятся в следующие сроки:

-
в день приема/поставки третьими лицами Ценных Бумаг Банк зачисляет/списывает эти Ценные Бумаги на соответствующий Счет Депо Клиента/с соответствующего Счета Депо Клиента;

-
в день перечисления третьими лицами или получения от третьих лиц суммы Сделки, Банк отражает указанную операцию по соответствующему Брокерскому Счету;

-
списание Денежных Средств в счет оплаты слуг лиц, участие которых необходимо для заключения и исполнения Сделки, производится в порядке, предусмотренном Статьей 6 Договора.

3.22. Расчеты по Сделкам Клиента отражаются только по Брокерским Счетам, указанным в Уведомлении об открытии счетов и назначении Уполномоченных Сотрудников.

3.23. Поручения, в тексте которых не содержится указания на заключение Сделки в конкретной Бирже или на внебиржевом рынке, исполняются Банком путем совершения Сделки на любой доступной Бирже или на внебиржевом рынке, при условии наличия на данной Бирже или на соответствующем Брокерском Счете Клиента сумы Денежных Средств, достаточной для исполнения Сделки, уплаты вознаграждения Банка, оплаты услуг Биржи, третьих лиц, участие которых необходим для исполнения Сделки. 

Поручения Клиента действуют в течение текущей торговой сессии, продолжительность которой определяется правилами Биржи, если иное не оговорено в Поручении. 

3.24. Если иное не согласовано Сторонами, при совершении Сделок на внебиржевом рынке Банк руководствуется нижеуказанными правилами в отношении распределения дивидендов, процентов, дохода или иного распределения на Ценные Бумаги (далее «Доход») между покупателем и продавцом по такой Сделке:

(a)
если предметом Сделки являются акции и если дата составления списка лиц, имеющий право на получение Дохода (далее – «Список»), совпадает с датой совершения Сделки или приходится на более позднюю дату, то продавец обязуется передать покупателю полученный продавцом Доход на данные акции в течение 10 (десяти) Рабочих Дней с момента получения продавцом соответствующего письменного требования от покупателя и при условии получения продавцом такого дохода. Если дата составления списка ранее даты совершения Сделки, то Доход, полученный продавцом, не подлежит передаче покупателю. Данное правило не применяется в случае расторжения Сделки. Во избежание сомнений, Клиент соглашается, что Банк не обязан направлять продавцам по Сделкам указанное в настоящем абзаце требование, за исключением случае, когда Клиент письменно уполномочил на это Банк;

(b)     если предметом Сделки являются купонные облигации, продавец обязуется передать покупателю полученный продавцом Доход на купонные облигации в течение 10 (десяти) Рабочих Дней, следующих ха днем получения продавцом такого Дохода, при условии, что дата поставки таких купонных облигаций, определяемая в соответствии с условиями совершенной Банком Сделки, предшествует дате окончания купонного периода по облигациям, в течение которого была совершена Сделка. Данное правило применяется только в отношении распределения Дохода, полученного продавцом за купонный период, в течение которого была совершена соответствующая Сделка.

ОСОБЕННОСТИ ПРИЕМА И ИСПОЛНЕНИЯ ПОРУЧЕНИЙ НА СДЕЛКИ РЕПО
3.25. Под Сделкой РЕПО понимается Сделка, заключаемая Банком на Бирже или на внебиржевом рынке с третьим лицом, состоящая из двух нижеуказанных взаимосвязанных сделок:

· сделки, заключенной Банком в качестве брокера-комиссионера по Поручению Клиента, в которой Банк, в зависимости от Поручения Клиента, может выступить либо в качестве продавца, либо в качестве покупателя Ценных Бумаг (первая часть сделки РЕПО);

· сделки, предметом которой являются те же Ценные Бумаги, что и в первой части РЕПО, в которой сторона - продавец по первой части сделки РЕПО является покупателем, а сторона – покупатель по первой части сделки РЕПО является продавцом (вторая часть сделки РЕПО).

3.26.  Банк интерпретирует любое поручение как Поручение на сделку РЕПО, если в Поручении, составленном по стандартной форме, данное поручение указано в разделе «РЕПО» и определены обязательные реквизиты, указанные в пункте 3.27. Договора.

3.27. Обязательными дополнительными реквизитами Поручения на сделку РЕПО (помимо прочих обычных реквизитов Поручения) являются:

· срок исполнения второй части сделки РЕПО. Если срок РЕПО не обозначен Клиентом, то Банк интерпретирует его равным сроку до начала следующей торговой сессии;

· цена исполнения второй части РЕПО. Вместо цены исполнения второй части Клиент может указать процентную ставку по РЕПО. В этом случае Банк самостоятельно рассчитывает цену исполнения второй части в соответствии с общепринятыми правилами.

3.28. Любая сделка РЕПО рассматривается как единая Сделка. После выполнения первой части Сделки Банк самостоятельно, без какого-либо дополнительного Поручения от Клиента на исполнение второй части сделки, осуществляет урегулирование и все расчеты по такой Сделке. Поручение на сделку РЕПО не может быть отозвано Клиентом после исполнения первой части Сделки РЕПО. Изменение срока исполнения второй части Сделки РЕПО допускается только при согласии Банка с такими изменениями и оформляется путем подачи нового Поручения на Сделку РЕПО.

3.29. Поручения на Сделки РЕПО принимаются Банком для исполнения на Бирже при условии, что такие сделки не запрещены регламентом торговли этой Биржи. Банк имеет право исполнить Поручение на Сделку РЕПО на внебиржевом рынке.

3.30. Банк исполняет Поручения на любые Сделки РЕПО только при наличии соответствующих предложений со стороны контрагентов – третьих лиц.

СТАТЬЯ 4. ДЕПОНИРОВАНИЕ И СНЯТИЕ СО СЧЕТОВ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ И ЦЕННЫХ БУМАГ
4.1. Передача Банку Денежных Средств осуществляется путем:

(а)
перечисления Клиентом безналичных Денежных Средств на Брокерский Счет;

(b)
внесением Клиентом наличных Денежных Средств в кассу Банка;

4.2. В случае перечисления на Брокерский Счет Денежных Средств с банковского счета Клиента, открытого в другом банке, зачисление Денежных Средств на Брокерский Счет производится не позднее Рабочего Дня, следующего за днем поступления Денежных Средств на корреспондентский счет Банка.

4.3. В случае перечисления на Брокерский Счет Денежных Средств с банковского счета Клиента, открытого в Банке, или в случае внесения Клиентом Денежных Средств наличными в кассу Банка, зачисление Денежных Средств на Брокерский Счет производится не позднее текущего Рабочего Дня.

4.4. Депонирование Ценных Бумаг для целей совершения Сделок осуществляется в соответствии с Условиями осуществления депозитарной деятельности и Депозитарным Договором. 

4.5. Клиент вправе в любое время в течение срока действия Договора подавать Банку:

(а)
Поручения на вывод Денежных Средств (Приложение № 6 к Договору). Банк исполняет такое Поручение после погашения Клиентом имеющейся у него перед Банком задолженности, возникшей из или в связи с настоящим Договором и/или иными Договорами и соглашениями, заключенными между Банком и Клиентом, путем перечисления Денежных Средств на банковский счет  Клиента, указанный в Поручении на вывод Денежных Средств, или выдачи Денежных Средств в кассе Банка.


Поручения на вывод Денежных Средств принимаются Уполномоченными Сотрудниками Банка с 9 ч. 00 мин. до 17 ч. 00 мин по Рабочим Дням, при этом:

-
если Поручение получено до 16 ч. 00 мин, оно считается принятым Банком этим Рабочим Днем;

-
если Поручение получено после 16 ч. 00 мин, оно считается принятым Банком следующим Рабочим Днем
Поручения на вывод Денежных Средств направляются в Банк в порядке, предусмотренном пунктом 3.1. Договора (подпункт (а)).
Возврат Денежных Средств  осуществляется Банком не позднее Рабочего Дня, следующего за днем приема Поручения.

(b)
Поручения депо (i) на списание Ценных Бумаг со Счета Депо, открытого в системе депозитарного учета Банка, на иной лицевой счет (счет депо) у Депозитария Банка, или (ii) на перемещение Ценных Бумаг между разделами Счета Депо, открытого в системе депозитарного учета Банка. Банк исполняет указанные  поручения депо в установленные в Депозитарном Договоре сроки, а также при условии отсутвия у Клиента задолженности перед Банком, возникшей из или в связи с настоящим Договором и/или иными Договорами и соглашениями, заключенными между Банком и Клиентом;

СТАТЬЯ 5. ОТЧЕТНОСТЬ
5.1. Банк ведет учет операций, проводимых по Брокерскому Счету, в отношении каждого Клиента в отдельности, а также отдельно от операций, проводимых Банком за свой счет.

5.2. При исполнении Поручений Банк предоставляет Клиенту следующие Отчетные Документы, составленные по форме Приложения № 7 к Договору:

-
ежедневный отчет;

-
ежемесячный отчет;

-
другие Отчетные Документы по требованию Клиента и в соответствии с предварительной договоренностью Сторон.

Отчетные Документы направляются Банком Клиенту по почте заказным письмом с уведомлением о вручении либо предоставляются Клиенту/его Уполномоченному Представителю при личной явке в Банк.
5.3. Ежедневный отчет содержит в себе информацию об исполненных по Брокерскому Счету Поручениях, а также сведения об остатках и движении Денежных Средств/Ценных Бумаг и о задолженности Клиента по результатам исполненных Банком Поручений.

Ежедневный отчет предоставляется в случае совершения операций  по Брокерскому Счету и направляется Клиенту  каждый Рабочий День не позднее Рабочего Дня, следующего за днем проведения операции по Брокерскому Счету. Ежедневный отчет включает в себя информацию об операциях по Брокерскому Счету, проведенных в течение Операционного Дня.

5.4. Ежемесячный отчет включает  в себя информацию об остатках и движении Денежных Средств и Ценных Бумаг по Брокерскому Счету за отчетный период.

Ежемесячный отчет направляется Клиенту один раз в месяц не позднее 10 (десятого) Рабочего Дня месяца, следующего за отчетным.

5.5. Клиент настоящим соглашается, что достаточным и надлежащим подтверждением факта получения и ознакомления Клиентом с Отчетным Документом, а также отсутствия  у Клиента претензий к содержанию Отчетного Документа является направление Клиентом, и соответственно, принятие Банком Поручения после отправки Банком соответствующего Отчетного Документа в порядке, указанном в настоящей Статье 4 выше.

5.6. В случае неполучения Клиентом Отчетного Документа в указанные в настоящей Статье 5 сроки, Клиент обязуется незамедлительно уведомить об этом Банка в устной либо письменной (по факсу, e-mail) форме. В противном случае и на условиях п. 5.5. и 5.7. Договора Отчетный Документ считается полученным Клиентом и Клиент не вправе в дальнейшем ссылаться на неполучение (несвоевременное получение) Клиентом такого Отчетного Документа.

5.7. Без ущерба положениям п. 5.5. выше, если в течение 2 (двух) Рабочих Дней после получения ежедневного отчета (или после даты, когда такой Отчетный Документ должен был быть получен) Клиент (i) не сообщил о его неполучении или (ii) не предъявил к Банку обоснованных претензий к содержанию данного Отчетного Документа и не представил их Банку в письменной форме, то такой Отчетный Документ считается принятым Клиентом. При этом Клиент не вправе в дальнейшем ссылаться на такой принятый Отчетный Документ как содержащий какие-либо расхождения с условиями Поручений.

Положения первого абзаца настоящего пункта распространяются на ежемесячный отчет в случае, если за отчетный месяц Банк не принял от Клиента ни одного Поручения.

СТАТЬЯ 6. ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ БАНКА. ДЕНЕЖНЫЕ РАСЧЕТЫ
6.1. За исполнение Банком поручений, а также иные услуги, оказываемые Банком в рамках Договора, Клиент обязуется выплачивать Банку соответствующее вознаграждение в размере, установленном в Тарифах, являющихся Приложением № 3 к Договору. При обращении Клиента к Банку в целях совершения Банком по Поручению Клиента действий, размер вознаграждения за которые прямо не оговорен в Тарифах, Банк совершает соответствующие действия после согласования Сторонами размера вознаграждения Банка.

Вознаграждение за предоставленные Банком как Депозитарием услуг с Клиента взимается вознаграждение в соответствии с Депозитарным Договором и Условиями осуществления депозитарной деятельности. 

6.2. В дополнение к вознаграждению, подлежащему выплате согласно настоящей Статье 6, Клиент обязуется компенсировать обоснованные расходы, понесенные Банком в ходе исполнения Поручений (к таким расходам, без исключений, относятся сборы, взимаемые Биржами, иными лицами, привлечение которых Банком было необходимо для исполнения Поручения). Перечень и размер возможных дополнительных расходов могут быть опубликованы на интернет-сайтах соответствующих организаций (например, ММВБ http://www.micex.ru, РТС http://www.rts.ru, ФБ СПб  http://www.spbex.ru). Сумма фактически понесенных Банком и подлежащих возмещению Клиентом расходов указывается Банком в Отчетном Документе и подлежит выплате в порядке, указанном в настоящей Статье 6.

6.3.  Выплата вознаграждения и компенсация расходов производится путем удержания Банком без дополнительных инструкций/Поручений со стороны Клиента причитающейся Банку суммы денежных средств из Денежных Средств, информация об остатке которых отражена на соответствующем Брокерском Счете.

Клиент настоящим соглашается, что Банк имеет право самостоятельно списывать с любых счетов Клиента в Банке (за исключением счета по срочному вкладу/депозиту) любые подлежащие выплате Банку по Договору суммы без необходимости получения предварительного согласия Клиента. 

Для этого Клиент обязуется заключить с Банком соглашение о безакцептном списании денежных средств по форме Банка с каждого такого счета в течение 5 (пяти) Рабочих Дней с даты заключения настоящего Договора.

Клиент соглашается, что любые суммы, полученные Банком в соответствии с настоящим пунктом в валютах, отличных от валюты причитающихся Банку сумм, будут освобождать Клиента от его обязательств перед Банком только в том размере, в котором Банк имеет возможность произвести конвертацию в соответствующую валюту сумм, полученных в других валютах, посредством обычных конверсионных валютных операций путем применения курса Банка России на дату такой квалютах, посредством обычных конверконвертононвертации. Если суммы в соответствующих валютах, полученные Банком в результате описанной выше конвертации, будут недостаточны для погашения обязательств Клиента перед Банком, Клиент обязуется полностью компенсировать Банку недостающую сумму по первому требованию Банка посредством банковскогоперевода дополнительной суммы на счет, указанный Банком.

В соответствии с действующим налоговым законодательством Банк, одновременно с ежемесячным отчетом, направляет Клиенту счет-фактуру.

6.4. Если иное не указано в Тарифах, начисленные к уплате суммы вознаграждения и расходов не включают НДС и иные применимые в соответствии с действующим законодательством РФ налоги, которые подлежат начислению на причитающуюся Банку сумм вознаграждения и расходов дополнительно и подлежат оплате Клиентом одновременно с оплатой вознаграждения и расходов Банка.

6.5. Если согласно информации по Брокерском Счету у Клиента отсутствуют Денежные Средства в сумме, достаточной для удовлетворения требований Банка по выплате причитающегося ему вознаграждения или компенсации расходов, Банк вправе приостановить исполнение любых Поручений, за исключением направленных на выполнение требований Банка или могущих, по мнению Банка, привести к выполнению таких требований.

6.6. Клиент настоящим соглашается, что при совершении Банком расчетов по выполненным расчетам по выполненным Поручениям, Банк вправе производить зачеты встречных однородных требований, вытекающих из заключенных Банком Сделок и связанных с движением Денежных Средств/Ценных Бумаг, информация о которых отражается на Брокерском Счете.

СТАТЬЯ 7. ЗАВЕРЕНИЯ И ГАРАНТИИ СТОРОН
7.1. Стороны настоящим заверяют и гарантируют, что имеют полную правоспособность и полномочия заключить Договор и что в течение срока действия Договора будут (i) предпринимать и осуществлять все юридические и фактические действия, оговоренные в Договоре; (ii) действовать в соответствии с применимым законодательством, относящимся к деятельности, оговоренной Договором, включая, но, не ограничиваясь, законодательство по ценным бумагам.

7.2. Клиент заявляет и гарантирует, что Сделки которые Клиент поручает заключить Банку, соотвествуют требованиям российского законодательства.

7.3. Стороны подтверждают, что не существует никаких ограничений, которые могли бы препятствовать  или делать невозможными операции с Ценными Бумагами с точки зрения свободы распоряжения ими в том объеме, который подтвержден Сторонами на дату совершения соответствующей сделки.

7.4. Банк не гарантирует доходов и не дает каких-либо заверений в отношении доходов Клиента от инвестирования в Ценные Бумаги, которые Клиент приобретает и/или продает, полагаясь на информацию, полученную от Банка при исполнении Договора. При раскрытии Клиентом третьим лицам полученной от Банка информации, Клиент обязуется не указывать Банк как источник данной информации. Банк не несет никакой ответственности за убытки, потери, расходы и иные негативные последствия, которые могут возникнуть у Клиента или иных лиц вследствие использования Клиентом сведений, предоставленных Банком при исполнении Договора.

7.5. Вся информация о Сделках, Договоре, его Сторонах и содержании, а также иная информация, полученная Сторонами друг от друга или ставшая им известной вследствие заключения и исполнения Договора, является конфиденциальной и не подлежит раскрытию третьим лицам, за исключением:

(a) случаев ее предоставления в необходимом объеме контрагентам по Сделкам, Биржам, клиринговым центрам и расчетным организациям;

(b) случаев, предусмотренных законодательством Российской Федерации, предписанием государственного органа или решением суда;

(c) случаев, когда одна Сторона дала согласие на раскрытие такой информации другой Стороне;

(d) передачи информации аффилированным лицам Сторон;

(e) передачи информации Банком своим агентам;

(f) передачи информации аудиторам и иным профессиональным консультантам Стороны.

Обязательства Сторон, предусмотренные настоящим пунктом, остаются в силе  течении 5 (пяти) лет после прекращения действия Договора.

7.6. Без ущерба положениям пункта 7.5. выше Клиент подтверждает, что им получено согласие физических лиц, персональные данные которых могут содержаться в получаемых Банком документах, на обработку персональных данных таких физических лиц, при этом Клиент, в свою очередь, предоставляет Банку свое согласие и соответствующее право на обработку персональных данных Клиента  и указанных физических лиц.

В целях настоящего пункта «обработка» персональных данных означает, помимо прочего их сбор, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), использование обезличивание, блокирование и уничтожение, а также на распространение (передачу) таких персональных данных третьим лицам (в том числе агентам) при условии обеспечения конфиденциальности и безопасности персональных данных при обработке. Целью обработки персональных данных является осуществление Банком любых прав и обязанностей, предусмотренных внутренними процедурами Банка, Договором и законодательством Российской Федерации. Подтверждаемое согласно настоящему пункту согласие Клиента считается предоставленным на неопределенный срок и может быть отозвано Клиентом в случае прекращения действия Договора путем предоставления соответствующего письменного заявления.

7.7. Стороны настоящим соглашаются, что изложенные в настоящей Статье заявления и гарантии Сторон являются существенными условиями Договора, при нарушении которых какой-либо Стороной другая Сторона вправе  одностороннем порядке отказаться от Договора.

СТАТЬЯ 8. 
ВОПРОСЫ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ
8.1. Все платежи по Договору осуществляются без какого-либо вычета или удержания в счет уплаты налога. Если Банк выступает в качестве налогового агента Клиента или по иным законным основаниям от Банка будет требоваться осуществить какой-либо вычет или удержание, то Банк обязуется:

(a) перечислить в бюджет (внебюджетные фонды) всю сумму, подлежащую вычету или удержанию;

(b) по окончании налогового периода и/или после прекращения срока действия Договора передать Клиенту документы об осуществлении вышеуказанных выплат.

8.2. Если применимые нормативные акты, находящиеся в силе или принятые впоследствии, налагают на Банк обязательство произвести уплату налоговых платежей за Клиента за счет собственных средств Банка, то Клиент незамедлительно компенсирует Банку понесенные им расходы по такому исполненному обязательству, а также штрафные санкции, если Клиент нарушил какое-либо иное обязательство, связанное  с таким обязательством.

8.3. Если международными соглашениями об избежании двойного налогообложения и/или законодательством иностранного государства, резидентом которого является Клиент, предусмотрены льготы  (удержание налога по пониженным ставкам либо освобождение от удержание налога), то Клиент обязуется самостоятельно обратиться в налоговый орган по месту нахождения Банка для получения указанных льгот.

8.4. Клиент обязуется уведомлять Банк об изменении своего налогового статуса в соответствии с Налоговым Кодексом Российской Федерации не  позднее 3 (трех) Рабочих Дней с даты такого изменения путем оформления соответствующего заявления и предоставления документов, подтверждающих приобретение Клиентом статуса налогового резидента/налогового нерезидента.

Клиент настоящим соглашается, что он несет ответственность за непредставление Банку информации об изменении своего налогового статуса или предоставление недостоверной информации о своем налоговом статусе в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации. 

СТАТЬЯ 9. 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН. ФОРС-МАЖОР
9.1.  Клиент несет ответственность перед Банком за убытки (включая упущенную выгоду), понесенные Банком по причине неосторожности или умышленных действий Клиента при исполнении Клиентом  своих обязательств по Договору, сверх неустойки, предусмотренной в настоящей Статье 9 ниже.

9.2. Банк не несет ответственности за невыполнение или ненадлежащее выполнение условий Сделки либо Поручения, в случае несоблюдения Клиентом порядка, сроков и условий, являющихся применимыми в каждом конкретном случае согласно Договору и приложений к нему.

9.3. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Клиентом какого-либо обязательства, предусмотренного Договором, или любого иного обязательства перед Банком, Банк вправе потребовать от Клиента досрочного исполнения всех обязательств Клиента перед Банком, неисполненных на дату такого требования, а Клиент обязан исполнить такие обязательства в дату, указанную в требовании Банка.

9.4. В случае нарушения Клиентом какого-либо обязательства перед третьими лицами и если такое обязательства эквивалентно или превышает 50 000,00 (пятьдесят тысяч) долларов США, Банк вправе потребовать от Клиента досрочного исполнения всех обязательств Клиента перед Банком, неисполненных на дату такого требования, а Клиент обязан исполнить такие обязательства в дату, указанную в требовании Банка.

9.5. В случае просрочки какой-либо Стороной исполнения или ненадлежащего исполнения обязательств, предусмотренных Соглашением, такая Сторона обязуется уплатить другой Стороне пеню в размере 0,2% (ноль целых два десятых процента) от суммы соответствующего обязательства за каждый календарный день просрочки, но не более 10 % процентов от суммы такого обязательства.  Выплата пени не освобождает Сторону от исполнения обязательств в натуре, если вторая Сторона не направила уведомления об ином.

9.6. Обязанность по выплате неустойки, предусмотренной пунктом 9.5. Договора, у Стороны, нарушившей свои обязательства, возникает только при условии предъявления другой Стороной претензии в порядке, предусмотренном Статьей 9 Договора. Уплата неустойки осуществляется в сроки, указанные в соответствующей претензии.

9.7. Ни одна из Сторон не несет ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору, если такое неисполнение или ненадлежащее исполнение является следствием действия обстоятельств непреодолимой силы. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются такие обстоятельства, которые возникли после заключения Договора в результате непредвиденных и неотвратимых при данных условиях любой из Сторон событий чрезвычайного характера.

К подобным обстоятельствам Стороны относят также действия органов государственной власти и управления,  делающие невозможным либо несвоевременным исполнение обязательств по Договору, прекращение, приостановление расчетных, торговых, клиринговых, депозитарных и иных операций соответствующими Биржами, иными торговыми площадками или организаторами торговли, Регистраторами/Депозитариями, банковскими учреждениями, обеспечивающими денежные и иные расчеты в связи с Соглашением;  любые технические проблемы (прекращение или приостановление работы, и/или любые сбои) в программной обеспечении компаний, обеспечивающих функционирование линий связи между Клиентом и Банком, а также между Банком и соответствующими Биржами, иными торговыми площадками или организаторами торговли, Регистраторами/Депозитариями, банковскими учреждениями.

Сторона, которая оказалась затронутой обстоятельствами непреодолимой силы, должна не позднее 3 (трех) Рабочих Дней после их наступления или прекращения, в письменной форме, информировать об этом другую Сторону , указав при этом дату наступления/прекращения таких обстоятельств и их характер, и принять все возможные меры для максимального ограничения последствий, вызванных такими обстоятельствами. При этом неизвещение или несвоевременное извещение другой Стороны влечет за собой утрату права для первой Стороны ссылаться на действие обстоятельств непреодолимой силы, как освобождающих от ответственности, если само неизвещение не являлось результатом обстоятельств непреодолимой силы.

Если характер обстоятельств непреодолимой силы таков, что они существенно либо бесповоротно препятствуют достижению Сторонами целей Договора или исполнение любой из Сторон своих обязательств по Договору остается чрезвычайно затрудненным в течение более 30 (тридцать) календарных дней, Стороны принимают совместное решение о продолжении действия Договора.

9.8. Клиент соглашается, что в случае неисполнения либо ненадлежащего исполнения Клиентом каких-либо обязательств перед Банком, третьими лицами и/или нарушения Банком, действующим как агент Клиента, обязательств перед третьими лицами, связанных с исполнением Договора или заключенных Сделок, или иных договоров и соглашений, заключенных между Банком и Клиентом, и по истечении сроков, установленных в претензии Банка, Банк имеет право:

(а)

списать Денежные Средства в размере неисполненных либо ненадлежащим образом исполненных Клиентом обязательств перед Банком, действующим как агент Клиента, или Клиента перед третьими лицами, а также штрафных санкций;

(b)
при отсутствии Денежных Средств – предварительно заблокировать и на условиях, оговоренных ниже, продать от своего имени и за счет Клиента Ценные Бумаги  в количестве, необходимом и достаточном для исполнения Клиентом своих обязательств перед Банком, действующим как агент Клиента, или Клиента перед третьими лицами, а также штрафных санкций.

При этом упомянутая выше предварительная блокировка Ценных Бумаг производится без согласования с Клиентом и Клиент не имеет право совершать гражданско-правовые сделки с заблокированными Ценными Бумагами. Банк незамедлительно уведомляет Клиента о произведенной блокировке Ценных Бумаг.

Если в течение 2 (двух) Рабочих Дней с момента уведомления Клиент не исполнит своих обязательств перед Банком, то Банк, действуя от своего имени и за счет Клиента, продает Ценные Бумаги, самостоятельно определив количество, вид и тип таких Ценных Бумаг.  

9.9. Настоящим Клиент соглашается, что факт нарушения Клиентом своих обязательств, предусмотренных или вытекающих из Договора и/или иных договоров и соглашений, устанавливается Банком самостоятельно и является соответствующим Поручением Банку на продажу от имени Банка и за счет Клиента Ценных Бумаг в порядке и на условиях, определенных в пункте 9.8. Договора. При этом для целей реализации положений п. 9.8. настоящего Договора. Банк вправе без дополнительных инструкций/Поручений Клиента осуществлять перемещение Ценных Бумаг между разделами Счета Депо.

9.10. Настоящим Клиент подтверждает, что он понимает характер рисков, связанных с совершением Сделок с Ценными Бумагами, а также факт ознакомления Клиента с Декларацией о Рисках, являющейся Приложением № 8 к Договору. Банк не несет ответственности за убытки, понесенные Клиентом в результате совершения последним Сделок с Ценными Бумагами.

СТАТЬЯ 10. 
РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО
10.1. Договор подпадает под действие и регулируется законодательством Российской Федерации.

10.2. Все споры и разногласия между Сторонами, возникающие из Соглашения или в связи с ним, разрешаются Сторонами путем переговоров, а в случае невозможности их урегулирования путем переговоров в течение 10 (десяти) Рабочих Дней, они подлежат передаче на рассмотрение и разрешение в Арбитражный суд города Москвы с обязательным соблюдением претензионного порядка.

10.3. Если какое-либо из положений Договора будет признано компетентным судом недействительным или каким-либо иным образом лишенным законной силы, оставшаяся часть Договора сохранится в силе, а недействительное или недействующее положение заменяется законным положением по возможности более близким по целям или действию к первоначальному положению.

Претензионный порядок:

10.4. Претензия предъявляется в письменной форме и подписывается Уполномоченным Представителем Стороны;

В претензии указываются: требования заявителя; сумма претензии и обоснованный ее расчет, если претензия подлежит денежной оценке; обстоятельства, на которых основываются требования, и доказательства, подтверждающие их; перечень прилагаемых к претензии документов и других доказательств; иные сведения, необходимые для урегулирования спора.

10.5. Претензия отправляется способом, обеспечивающим фиксирование ее отправления (в т.ч. с использованием средств факсимильной связи), либо вручается под расписку.

10.6. Претензия рассматривается в течение 5 (пяти) Рабочих Дней с даты ее получения. Если к претензии не приложены документы, необходимые для ее рассмотрения, они запрашиваются у заявителя претензии с указанием срока представления. При неполучении затребованных документов к указанному сроку претензия рассматривается на основании имеющихся документов.

Ответ на претензию дается в письменной форме и подписывается Уполномоченным Представителем Стороны. В ответе на претензию указываются: при полном или частичном удовлетворении претензии – признанная сумма, номер и дата платежного поручения на перечисление этой суммы или срок и способ удовлетворения претензии, если она не подлежит денежной оценке; при полном или частичном отказе в удовлетворении претензии – обоснованные мотивы отказа со ссылкой на  соответствующие нормативные и законодательные акты, доказательства, обосновывающие отказ, перечень прилагаемых к ответу на претензию документов, других доказательств.

Ответ на претензию отправляется способом, обеспечивающим фиксирование его отправления (в т.ч. с использованием средств факсимильной связи), либо вручается под расписку.

В случае полного либо частичного отказа в удовлетворении претензии или неполучения в срок ответа на претензию заявитель вправе предъявить иск в Арбитражный суд города Москвы.

СТАТЬЯ 11. 
ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ. ДЕЙСТВИЕ ДОГОВОРА
11.1. Договор вступает в силу с момента его подписания Уполномоченными Лицами Сторон и считается заключенным на неограниченный срок. 

11.2. Договор может быть расторгнут по заявлению любой из Сторон при условии предоставления письменного уведомления другой Стороне за 30 (тридцать) календарных дней до прекращения Договора, при этом такое прекращение не отменяет ранее существовавшие обязательства Сторон по Договору или Сделке, совершенной до прекращения Соглашения и не исполненной на день прекращения Договора. После получения Стороной указанного в настоящем пункте уведомления Банк прекращает принимать Поручения от Клиента.

Настоящий Договор автоматически прекращается в случае приостановления действия или аннулирования имающейся у Банка лицензии профессионального участника ценных бумаг на осуществление брокерской и/или депозитарной деятельности. Банк по почте  уведомляет Клиента о приостановлении действия или об аннулировании лицензии и прекращении действия настоящего Договора  течение 3 (трех) дней с даты получения Банком от уполномоченного органа исполнительной власти РФ соответствующего уведомления о принятии решения о приостановлении действия или аннулировании вышеуказанной лицензии Банка.

Прекращение срока действия Договора не влечет за собой автоматического прекращения срока действия Депозитарного Договора.

Договор прекращает свое действие после исполнения обязательств Сторон друг перед другом, возникших из Договора, совершенных Сделок или заключенных договоров купли-продажи.

11.3. При прекращении срока действия Договора Банк обязан возвратить Клиенту Денежные
Средства, за исключением Денежных Средств, подлежащих перечислению контрагентам по Сделкам,
совершенным Банком по Поручению до прекращения Договора или до момента приостановления
действия/аннулирования лицензии Банка, а также Денежных Средств, которые Банк вправе удержать в
соответствии с настоящим Договором и действующим законодательством Российской Федерации.

В случае прекращения Договора в связи с приостановлением действия/аннулированием лицензии Банка на осуществление брокерской и/или депозитарной деятельности, Банк предпримет все усилия для возврата Клиенту Денежных Средств по первому письменному требованию Клиента или в течение 10 (десяти) Рабочих Дней с даты получения Банком от уполномоченного органа исполнительной власти РФ уведомления о принятии решения о приостановлении действия/аннулировании вышеуказанной лицензии, в зависимости от того, что наступит ранее. Во всех остальных случаях возврат Денежных Средств осуществляется в течение 3 (трех) Рабочих Дней с даты, указанной в соответствующем уведомлении о прекращении Договора, либо с момента наступления иного указанного в Договоре события, послужившего основанием для прекращения Договора.

Банк осуществляет возврат Клиенту Денежных Средств путем их перечисления на банковский счет Клиента согласно реквизитам, указанным в Договоре или заполненной Клиентом Заявлении-анкете на открытие Брокерского Счета, если Стороны не договорятся об ином.
11.4. В случае приостановления действия или аннулирования имеющейся  у Банка лицензии
профессионального участника рынка ценных бумаг на осуществление депозитарной деятельности, возврат
Ценных Бумаг производится  Банком в соответствии  с  Депозитарным Договором и действующим законодательством РФ.

11.5. Банк вправе уступить и передать все или часть своих прав и/или обязанностей по настоящему
Договору, а также вытекающих из или в связи с Договором, Приложениями к нему или любой
Сделкой третьим лицам путем направления Клиенту соответствующего письменного уведомления и копий,
подтверждающих такую уступку/передачу документов. При этом для целей надлежащего оформления и
осуществления вышеуказанной уступки/передачи составление между Сторонами каких-либо иных
документов, за исключением вышеуказанного письменного уведомления, не требуется.

11.6. За исключением случаев, указанных в п. 11.9. и 11.10 ниже все поправки, дополнения и изменения
к Договору действительны и являются неотъемлемой частью Договора, если они совершены в
письменной форме и подписаны Уполномоченными Лицами Сторон.

Тарифы изменяются Банком в одностороннем порядке. Банк уведомляет Клиента об изменении Тарифов в порядке, указанном в п. 11.8 ниже. Если иное не указано в уведомлении Банка новые Тарифы вступают в силу по истечении 10 (десяти) Рабочих Дней с даты уведомления.

11.7. Банка вправе в одностороннем порядке (без согласования с Клиентом) изменять Договор и
Приложения к нему в случае, если такие изменения вызваны изменением или принятием новых
нормативных правовых актов и/или иных обязательных указаний Правительства РФ, Банка России и иных
органов исполнительной власти РФ, а также изменением правил и процедур соответствующей Биржи,
расчетных центров, Регистраторов/Депозитариев или операционных процедур Банка.

11.8. Банк уведомляет Клиента о внесенных Банком изменениях путем размещения
соответствующего уведомления на Интернет-сайте Банка (http://www.icicibankrussia.com. За исключением изменения Тарифов, а также случаев, указанных в п. 11.7. и 11.10, изменения вступают в силу с даты подписания Уполномоченными Лицами Сторон соответствующего двустороннего соглашения. В остальных случаях изменения вступают в силу в дату, указанную в соответствующем уведомлении банка или в дату получения Банком от Клиента уведомления об изменении его реквизитов, как это указано в п. 11.10 Договора.

В случае несогласия Клиента с внесенными изменениями Договор подлежит расторжению. При расторжении Договора по причине несогласия Клиента с новыми Тарифами, для целей расчетов между Сторонами до даты расторжения Договора применяются прежние Тарифы.

11.9.Для ознакомления Договор и Приложения к нему доступны на Интернет-сайте Банка
(http://www.icicibankrussia.com
11.10. Помимо случаев, указанных в настоящей Статье, в одностороннем порядке могут быть изменены и/или дополнены номера контактных телефонов, факсов, адреса и банковские реквизиты Сторон, указанные в настоящем Договоре. Банк уведомляет Клиента об изменении своих реквизитов в порядке, предусмотренном в п. 11.8. Договора. Клиент уведомляет Банк об изменении его реквизитов в письменной форме в порядке, предусмотренном  Статье  12 Договора.

СТАТЬЯ 12. 
СВЯЗЬ. УПОЛНОМОЧЕННЫЕ ЛИЦА СТОРОН
12.1. Все документы на бумажных носителях,  обмен которыми между  Сторонами предусмотрен
положениями Договора (далее "Документы"), должны быть составлены в соответствии с условиями и
порядком, установленным Договором. Документы могут передаваться Уполномоченным Лицам Сторон с использованием почтовой, факсимильной, телексной или иной связи, принятой Сторонами, или с курьером по указанным в Договоре адресам Сторон.

12.2.Документы считаются доставленными с момента фактической доставки адресату или, в случае
использования средств телексной, факсимильной или иной связи, принятой  Сторонами, с момента
получения адресатом. Документом, подтверждающим получение факсимильного сообщения адресатом,
является подтверждение нормального прохождения соответствующего факсимильного сообщения   с отметкой О.К. или ее аналогом, которое получено отправителем сообщения. Стороны по Договору
признают, что документы, переданные по факсимильной связи и содержащие необходимые реквизиты,
имеют ту же юридическую силу (т.е. являются подлинными), как и документы на бумажном носителе,
подписанные Уполномоченным Представителем Стороны и содержащие печать Стороны, подписавшей
документы. При возникновении споров по Договору, заинтересованная Сторона вправе предоставлять в
судебные органы в качестве подлинных доказательств документы, полученные с использованием факсимильной связи, заверенные подписью руководителя и печатью одной из Сторон.

12.3.Стороны обязаны обеспечить беспрепятственный прием корреспонденции (сообщений) по
указанным в Договоре адресам (номерам связи) Сторон в течение Рабочего Дня.

12.4.Сторона, нарушившая требование п. 12.3 Договора, не в праве ссылаться на несвоевременную
передачу Документов другой Стороной, если такая передача должна была произойти в период такого
нарушения.

СТАТЬЯ 13.      ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
13.1.Договор представляет собой исчерпывающую договоренность между Сторонами в отношении
изложенных в нем положений и заменяет собой любые предшествующие и предварительные соглашения и
договоренности Сторон.

13.2.Используемые в Договоре заголовки Статей и разделов предназначены исключительно для
удобства ознакомления с ними и не должны рассматриваться или толковаться как каким-либо образом
ограничивающие или расширяющие формулировки положений, к которым такие заголовки   могут относиться.

13.3.Клиент настоящим подтверждает свое согласие с Тарифами и Условиями, действующими на
дату заключения настоящего Договора и являющимися Приложением к нему.

13.4.Все Приложения, упомянутые в Договоре и перечисленные ниже, являются неотъемлемыми
частями Договора.
Приложения:

Приложение № 1
Термины и определения
Приложение № 2            Форма Заявления-анкеты на брокерское обслуживание
Приложение № 3
Тарифы
Приложение № 4
Перечень документов, необходимых для заключения Договора
Приложение № 5

Форма Уведомления об открытии счетов и назначении           Уполномоченных Сотрудников;

Приложение № 6
Форма Поручения на вывод Денежных Средств и Поручения на Сделку
Приложение № 7
Форма Отчетного Документа
Приложение № 8
Декларация о рисках
Приложение № 9
Уведомление о правах и гарантиях инвестора

	BROKERAGE AGREEMENT NO. ________
This Brokerage Agreement (hereinafter referred to as “Agreement” including all Appendixes hereto) is made in Moscow on this day __________ 200_.   
The Parties under the Agreement (collectively hereinafter referred to as “Parties” and separately – as a “Party”) are:
ICICI Bank Eurasia (Limited Liability Company) (hereinafter – “Bank”) in person of ________________ acting on the basis of _____________, on the one part, and 
______________________, (hereinafter – “Client”), passport serial No.: _________  No._______________, issued by _________________________________________________________,
TIN _______________________, on the other part.
Details of the Parties:
Bank
TIN (INN) 4003011294/RC (KPP) 400301001

Payment details (Branch of ICICI Bank Eurasia LLC in Moscow):

BIC 044552740

Corr/Account 30101810800000000740 with Office No. 5 of Moscow Chief Territorial Division of the Bank of Russia

Location:
Russian Federation, 249000, Kaluga region, Borovsk district, Balabanovo, 50 Let Oktyabrya Square, 3.
Post address: 


Russian Federation, Moscow, 125047, 4th Lesnoy Lane, 4.
Tel./Fax:     
(495) 981 49 88/ (499) 500 80 82

Client:
Bank details:


__________________________________________________
Registered address:

__________________________________________________

Post address:


__________________________________________________

Tel./Fax:


__________________________________________________

The Client hereby acknowledges and agrees that he/she has received the original copy of the Agreement with Appendixes hereto listed in paragraph 13 below, bound, numbered, signed by the authorized person and sealed with the Bank seal. The said documents have been reviewed by the Client and the latter has neither query as to their content.
In witness whereof, the Client and the Bank have caused this Agreement to be executed by their authorized representatives signed below in 2 (two) original copies, having the same legal effect, for 1 (one) copy to each Party.
On behalf of the Bank:






________________V. Voitsekhovich
CEO 
______________O. Parshina
Chief Accountant – Financial Officer
On behalf of the Client:
__________________

__________________
INTRODUCTION
WHEREAS, the Client wishes to engage the Bank to purchase and sell Securities from time to time at the instruction of the Client as provided herein and in accordance with applicable Russian Law and get other services rendered by the Bank under this Agreement;
WHEREAS, the Bank has License of a professional participant of the securities market for brokerage activity No. 040-11619-100000 dated October 02nd, 2008, License of a professional participant of the securities market for the dealer activity No. 040-11623-010000 dated October 02nd, 2008, License of a professional participant of the securities market for custody activities No. 040-11630-000100 dated October 02nd, 2008;
WHEREAS, on acquiring the rights and obligations hereunder the Parties agree to be guided by applicable Russian Law, usual business practice of the Russian securities market and the Exchange guidelines defining the procedure for conducting operations at the Exchange;
NOW, THEREFORE, IN CONSIDERATION OF THE ABOVE AND WITH A VIEW TO FORMALIZE LEGAL OBLIGATIONS THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS: 

ARTICLE 1. TERMS AND DEFINITIONS 
1.1. Terms and definitions contained herein shall have the meaning as defined in Appendix No.1 hereto.
1.2. In this Agreement a reference to time means Moscow time.
ARTICLE 2. SUBJECT OF THE AGREEMENT. GENERAL PROVISIONS
2.1. The subject hereof is to set forth the procedure as well as terms and conditions on which the Bank will render agency services and other services to the Client including, but not limited to, the following:
(a) arrangement of Deals via Exchanges in the Bank name but at the instruction and at the expense of the Client;
(b) arrangement of OTC transactions by the Bank based on the Instructions acting as a commission broker /bare trustee of the Client;
(c) execution by the Bank of non-trade operations with cash and securities owned by the Client;
(d) rendering by the Bank of information services to the Client in connection with Deals arrangement.
2.2. Within 3 (three) business days from execution hereof, provided that the Client has submitted the documents specified in Appendix No. 4 hereto or other additional documents requested by the Bank and subject to execution of Depositary Agreement (availability of existing agreement previously signed with the Bank) the Bank will:
(a) open Broker Account for the Client for recording balances and movement of cash owned by the Client; 
(b)  open Custody Account and all necessary sub-accounts thereof or sub-accounts only should the Client have an existing Custody Account in the system of the Bank acting as a Custodian.
2.3. The Bank will send relevant notification to the Client informing the latter of opening Broker Account and Custody Account (Appendix No. 5 hereto).
The Bank is entitled to assign unilaterally and change numbers of accounts opened by the Bank of which the Client shall be informed 3 (three) business days prior to the date when such changes shall take effect.
2.4. The Client is obligated to submit to the Bank in a timely fashion against its request any additional documents and/or data that would make it possible in the opinion of the Bank to process Instructions, execute, formalize, make effective and/or confirm Deals arranged by the Bank on the basis of the Instructions.
2.5. To ensure due performance by the Bank of its obligations hereunder and to make it possible for the Bank to take other actions based on the Instructions the Client hereby authorizes the Bank for the duration of the Agreement:
(a) to arrange Deals on terms and conditions defined by the Client in the relevant Instructions;
(b) to prepare and sign documents enabling to formalize actions taken by the Bank on the basis of the Instructions;
(c) to take any actions to settle Deals made by the Bank against relevant Instructions including actions aiming to block/release, credit/debit securities to/from Custody Accounts opened in the system of the Bank acting as a Custodian as well as other actions stipulated by terms and conditions of any Deal, Instructions and this Agreement;
(d) to prepare, sign and give instructions to the custodian (custody registers) on behalf of the Client to relocate  securities across sub-accounts of Custody Account, to block and release Securities held on Custody accounts, to credit/debit securities to/from Custody Accounts opened for the Client in the system of the Bank acting as a Custodian.
ARTICLE  3. PLACEMENT / ACCEPTANCE / EXECUTION OF INSTRUCTIONS AND DEALS ARRANGEMENT 
The Bank will accept Instructions only if the Client has a Broker Account and a Custody Account opened with the Bank.
Procedure and deadlines set forth herein for the placement/acceptance/execution of Instructions on Securities are applicable unless they are in conflict with terms and conditions of Custody Agreement.
Placement and acceptance of Instructions:
3.1. The Client will give Instructions to the Bank in the following manner:
(а)
personal delivery of the Instruction in hard copy by the Client/its Authorized Representative;
(b)
by mail or courier service;
(c)
by phone or fax ( telephone/fax numbers to be specified in Application for brokerage services).
Instructions to the Custodian to credit/debit Securities to/from Custody Account for their transfer to another current account owned by the Client and Custody Instructions to relocate Securities across sub-accounts of Custody Account opened in the system of the Bank acting as a Custodian are given to the Bank in the procedure stipulated in Custody Agreement.
3.2. Instructions may be signed by the Client or his/her Authorized Representative acting on the basis of the power-of-attorney attested by the notary.
3.3. Instruction to arrange a Deal shall contain (as per the form given in Appendix No.6):
· name / unique code (number) of the Client;
· Agreement No.;
· date and time (up to hours and minutes) of Instruction receipt;
· Deal type (purchase/sale);
· title of security, category, issue, tranche, series;
· name of the issuer;
· quantity of Security (as provided in paragraph 3.9. hereof) or a clear method for calculating the same;
· cash value to be paid for one Security or a clear method for calculating the same;
· Instruction validity period;
· Client’s signature.
Instructions that contain any additional details excepting those stipulated hereby and/or Custody Agreement may be given by the Client should the same be previously approved by the Bank in the procedure determined by the Bank. In the event of the Client’s failure to observe this provision the Bank is not obligated to accept and execute such Instructions.
3.4. Except for cases specified in paragraphs 3.6 and 3.8 below any Instruction is deemed to be accepted for execution by the Bank if it is sent by the Client in the procedure stipulated by terms and conditions hereof and contains all details required for its execution by the Bank.
3.5. The Client may recall or change any Instruction accepted by the Bank unless it has already been executed by the Bank. If the Instruction has been partially executed by the Bank by that time when it is being recalled or changed, then such Instruction shall be recalled or changed to the extent it has not been executed yet. To recall or change any Instruction the Client shall send a new Instruction thus recalling or changing the previous one in the procedure set forth in Article 3 hereof.
Any Instruction is deemed to be recalled (changed) from the moment of acceptance by the Bank of the Instruction recalling or changing the previous one.
On recalling or changing the Instruction the Client shall compensate expenses that the Bank had incurred in connection with the Instruction before it was recalled or changed.
3.6. The Bank is entitled to accept any Instruction to arrange a Deal given orally over the telephone provided that the same Instruction is further sent by the Client in writing. Written Instructions to be prepared by the Client in hard copies in the format given in Appendix No. 6 hereto and sent to the Bank by fax.
To give any Instruction over the phone the Client shall give the password (code word) specified by the Client in his/her Application for brokerage services (Appendix No.2). The Client acknowledges and agrees that identification of the Client is carried out by the Bank on the basis of the password (code word) given by the Client. Thus, the Client acknowledges and agrees that the Bank shall not liable for any consequences that may arise in the event of unauthorized use by any third party of the Client’s password (code word).
Authorized employee shall repeat the text of Instruction after the Client. 
· Should it be repeated correctly by the Authorized employee the Client shall finally confirm the Instruction verbally by using the word that may unambiguously express its consent (“Yes”, “True”, etc.). The Instruction is deemed to be accepted by the Bank as soon as the Client has confirmed the same orally. Thus, any Instruction is deemed to be accepted only after its text has been pronounced by the Authorized employee and confirmed by the Client. 
· Should the Authorized employee fail to repeat the Instruction correctly, then the Client shall reiterate from the very beginning the procedure established for transmitting Instructions.
For the purposes of this paragraph the Parties agree that they are entitled to make automatic tape recording of telephone conversations carried out by the Client /his Authorized representative and Authorized employee with reference to details of the Instruction.      
The Parties are empowered to make further reference to the said tape recording that may reasonably prove their actions or fact of that the Instruction was given by the Client and accepted by the Bank accordingly.
The Client agrees that especially in the event of any dispute between the Parties that may arise as a result of verbal transmission by the Client of his/her Instruction to arrange a Deal, the tape recording of the relevant conversation between the Parties’ Authorized representatives will serve as an evidence of the Parties’ positions.    The Parties further agree that neither Party will raise objections or take other actions to prevent the said tape recording from being used as a clear evidence of the Parties’ positions in the event of further consideration of the dispute by any Arbitrage court.
On accepting by the Bank of oral Instruction to arrange a Deal the Client shall present to the Bank the original of the relevant Instruction in written form within 7 (seven) calendar days from the date when such oral Instruction is accepted. In the event of the Client’s failure to observe this requirement the Bank shall have the right to refuse from accepting (processing) further Instructions from the Client until it receives the said Instruction in hard copy.
3.7. Instructions may be transmitted by fax in the following procedure:
· the Client may give Instruction by fax sent to the Bank fax number indicated in the Introduction hereof provided that the said Instruction is sent from the Client’s facsimile machine number given in the Questionnaire - Application for broker services. The said Instruction shall contain the code word (password) of the Client. Should the fax numer be changed the Client shall notify the Bank in writing thereof.     
· on transmission of the document by fax the Client shall inform the Authorized employee thereof by calling at the telephone number specified in the Application within 30 (thirty minutes) from the moment when the Instruction was sent by fax.   Any Instruction is deemed to be accepted by the Bank when the Authorized employee gets information over the phone about the Instruction sent by fax provided that the said Instruction is actually received by the said employee.
On acceptance by the Bank of any Instruction to arrange a Deal received in the form of a facsimile message, the Client shall present to the Bank the original of the relevant Instruction in written form within 7 (seven) calendar days from the date when such Instruction is accepted in the procedure stipulated in subparagraphs (а) и (b) of paragraph 3.1. hereof.  In the event of the Client’s failure to observe this requirement the Bank shall have the right to refuse from accepting (processing) further Instructions from the Client until it receives the said Instruction in hard copy.
The Client acknowledges and agrees to assume responsibility for any consequences  that might occur as a result of failure to deliver hard copies of the said Instructions to the Bank.

The Client  acknowledges and agrees that all Instructions  sent to the Bank by fax whether supported by the originals or not shall serve as strong evidence in court. In case of discrepances between the original and facsimile copies of the Instruction the Bank shall treat Instructions received by fax to be true and duly executed by the Bank.
3.8. The Client agrees that the Bank will not execute vague or illegible Instructions transmitted by fax or in the event when the Bank has doubts as to the authenticity of the Instruction or signature of the Client and/or for any other reason at the discretion of the Bank.    When any Instruction accepted by the Bank is not executed for any of the above reasons, the Bank shall inform the Client thereof as soon as possible and in the most effective manner provided however that under no circumstances the Bank shall be liable for non-execution of the Instruction.   Towards this end the Bank advises the Client to make sure by phone of that the Instruction sent by fax is eligible for the Bank. 

The Client agrees that the Bank will not be liable for:
(a) any consequences incurred due to similarity of signatures that cannot be distinguished at first sight;
(b)  any consequences incurred as a result of processing fraudulent or fabricated Instruction;
(c)  breakdown or malfunction in communication facilities that might prevent the Bank from receiving the fax;
(d) any false or insufficient information included in the Instruction, vague and/or illegible Instructions received by fax.    

The Client agrees not to make claims or initiate legal proceedings against the Bank due to any consequences occurred as a result of execution or failure to execute the Client’s Instruction for the reasons listed in paragraph 3.7 and paragraph 3.8 above.  The Bank will not accept for execution hard copies of any Instructions unless signatures of Authorized person and The Client’s seal match the specimens available with the Bank.  
3.9. Instructions to arrange a Deal shall contain lot size specified by the Client. The quantity of Securities of the same issuer per lot is defined as follows:
(a) for exchange-based transactions – as per the regulations of the Exchange through which trading system the Deal is arranged;
(b) for OTC transactions – as per MICEX regulations.
Procedure for acceptance and execution of Instructions / arrangement of Deals:
3.10. The Bank accepts any Instruction for execution subject to availability (pre-funding) of funds on the Client’s Broker Account and/or Securities on the Custody Account in quantity sufficient to perform such Instruction and pay fees and/or expenses owing to the Bank.
3.11. Funds and Securities are to be deposited on the above accounts in the procedure stipulated in Article 4 hereof.
3.12. To arrange a Deal the Client will send the Instruction to the Bank in the procedure established by Article 3 above at least 15 (fifteen) minutes before close of business at the relevant Exchange.
3.13. The Bank will accept Instructions for execution provided that:
· Instruction to purchase /sell Securities at the Exchange shall not exceed the balance of Securities and funds available at the Exchange;
· Quantity of Securities of the same issue specified in the Instruction shall be an integral multiple of a standard lot size established by the regulations of the relevant Exchange.
3.14. The Bank is entitled to accept any Instruction for execution only if it contains all required information or in cases when the Instruction is given in the format and/or the procedure described in Article 3 hereof.
3.15. The Bank will execute the Client’s Instructions as soon as they are accepted unless the Client makes otherwise arrangements. On accepting Instructions the Bank will start their execution as soon as reasonably possible.
3.16. The Client is entitled to recall any Instruction. Towards this end the Client will send to the Bank a message requesting to recall the Instruction with the said message being prepared in a free-flowing form and submitted via any method described in paragraph 3.1 above.  If the Instruction has already been partially executed by the Bank by the time it receives a message requesting to recall the Instruction, then such message shall be accepted for execution insofar the said Instruction has not been executed yet.
3.17. The Bank will execute Instructions through arrangement of exchange-based or OTC transactions. Exchange-based transactions are carried out by the Bank as per the regulations of the relevant Exchange.
Instructions to arrange a Deal are classified as follows:
(a) Instructions accepted by the Bank as per paragraph 3.12 above are subdivided into:
· Market Order – an Instruction to buy or sell Securities at the offer or bid prices prevailing at the Exchange or OTC market.    Market Order shall be executed by the Bank in full and as soon as practicable provided however that the Bank is not responsible for the execution price. If at any time during trading session there occurs a significant (over 20%) gap between the best bid and offer prices, then the Bank will be entitled (should it find this action to be in the interest of the Client) to stop execution of market orders for the period of up to 60 (sixty) minutes unless the Client insists on immediate execution.
· Limit Oder – an Instruction in which the Client sets the maximum price he/she is willing to pay as a buyer or the minimum price he/she is willing to accept as a seller;
· Stop Limit Order - an Instruction to be executed by the Bank at the price indicated in the Instruction or at the better market price; 
(b) Instructions to buy or sell Securities on the OTC market at the maximum price the Client is willing to pay as a buyer or at the minimum price he/she is willing to accept as a seller.   
Instructions to arrange a Deal may be executed by the Bank partially or in full. The Bank is not liable for non-execution or partial execution of any Instruction to arrange a Deal in the event when such non-execution or partial execution is driven by prevailing market conditions (including lack of supply or demand on Securities), force majeure circumstances or other reasons defined herein unless directly caused by actions/negligence on the part of the Bank.
3.18. Should the Bank have any opposing Instruction accepted for execution from any other Client unless it has been executed or recalled by the time when the Client’s Instruction is accepted for execution, in this event the Bank is empowered at its own discretion:
(a) to execute such Instructions acting as an authorized representative of the clients (commercial representative). In this case the Instruction will be treated as an order to the Bank authorizing the latter to act as a bare trustee of the Client for the purposes of the Deal; or
(b) to execute such Instructions acting as a commission broker for one client and as a bare trustee for another client.  In this case the client’s instruction on which behalf the Bank will take actions will be treated as an order to the Bank authorizing the latter to act as a bare trustee for the purposes of the Deal.
3.19.  To make Instructions be executed by the Bank the Client hereby authorizes the latter to take the following actions at its own discretion without any additional instructions from the Client:
(a) debit Securities from Custody Account opened in the Bank system created for keeping custody records;
(b) credit Securities to Custody Account opened in the Bank system created for keeping custody records;  
(c) debit Funds from the Client’s Broker Account;
(d) credit Funds to the Client’s Broker Account;
Funds specified in this paragraph may comprise, but not limited to, the amount indicated in the Instruction, Deal value, fees and dues charged by the Exchange, the Custodian, Registrars, other parties involved in the process of execution as well as fees owing to the Bank.
3.20. In the event when the Deal is made on-exchange it will be settled between the Bank and the Client the same day.
3.21. In the event when the Deal is made with any third party in the OTC market it will be settled within the following time-limits:
-
on delivery of Securities by the third party the same day the Bank will credit / debit Securities to / from the relevant Custody Account owned by the Client;
-
on transfer or receipt of funds from any third party the same day the Bank will reflect the same on the relevant Broker Account;
-
funds owing to other parties involved in the process of arrangement and execution of the Deal will be debited in the procedure described in Article 6 hereof.
3.22. Settlement results are reflected only on Broker Accounts which details are indicated in the Account Opening Notice and  Authorized Employees’ Appointment Notice.
3.23. In the event when the Client does not indicate in the Instruction whether he/she is willing to have the Deal made via the Exchange or in the OTC market, the Bank will be free to arrange the Deal at any stock exchange or off-exchange subject to availability of funds at the relevant Exchange or on the Client’s Broker Account sufficient to execute the Deal, pay fees owing to the Bank, fees charged by the Exchange and third parties involved in execution of the Deal. 
Instructions given by the Client are valid during the current trading hours which duration is determined by regulations of the Exchange unless otherwise is stipulated in the Instruction. 
3.24. Unless otherwise is agreed upon by the Parties when arranging a Deal in the OTC market, distribution of dividends, interest, income or other benefits (hereinafter “Income”) due to the buyer and the seller under the Deal will be carried out by the Bank on the basis of the following rules:
(a)
With reference to stock trades - in the event when the Deal is arranged on or before the Record date then the seller is obligated to pay to the buyer accrued Income obtained by the seller within 10 (ten) business days from the date of receipt by the Seller of the corresponding written request from the buyer provided that the said income has been actually obtained by the seller.    In the event when the Deal is arranged after the Record date, accrued Income is due to the seller. This rule is not applied to wound up Deals. To avoid any doubt, the Client agrees that the Bank is not obligated to send the said requests to the sellers unless duly authorized thereto by the Client;
(b)       With reference to trades in coupon bonds – the seller is obligated to pay to the buyer accrued Income on coupon bonds within 10 (ten) business days following receipt thereof by the seller. Provided however that execution date fixed for the delivery of such coupon bonds as per the terms and conditions of the Deal arranged by the Bank shall fall prior the Coupon date for the period during which the Deal is made.    This rule is applied in the event of distributing Income obtained by the seller for the coupon period during which the relevant Deal is made.
ACCEPTANCE AND EXECUTION OF INSTRUCTIONS TO ARRANGE REPO TRANSACTIONS
3.25. REPO transaction means a transaction made between the Bank and the third party at the Exchange or in the OTC market. It is comprised of the following two related transactions:
· a transaction made by the Bank as a commission broker acting at the Instruction of the Client. Depending on the Client’s Instruction the Bank may act as a seller or buyer of Securities (the first leg of REPO);
· a transaction with the same underlying Securities provided that the seller under the first leg of REPO transaction performs in this event the role of the buyer with the buyer under the first leg of REPO being the seller in this transaction (the second leg of REPO).
3.26. Any Instruction shall be interpreted by the Bank as the Instruction to arrange a REPO transaction if it is defined as a REPO Instruction prepared as per the standard format, moreover it shall carry essential details specified in paragraph 3.27 hereof. 
3.27. Any REPO Instruction shall have the following essential details (besides other Instruction details):
· deadline for execution of the second leg of REPO. Should the Client fail to specify the same then the Bank will have the right to consider that the transaction tenor will last till commencement of the next trading session;
· execution price for the second leg of REPO. The Client may specify REPO interest rate instead of the execution price. In this case the Bank will calculate execution price of the second leg on its own according to generally accepted rules.
3.28. Any REPO transaction shall be treated as a single Transaction. On execution of the first leg the Bank will arrange processing and settlement of the second leg acting on its own, provided that neither Instruction from the Client is required to execute the second leg of REPO. The Client is not allowed to recall REPO Instruction as soon as the first leg of REPO has been executed. Deadline for execution of the second leg of REPO may be changed should it be agreed by the Bank under which circumstances it is required to submit a new REPO Instruction.
3.29. Instructions to arrange REPO transactions are accepted by the Bank for execution through the Exchange unless such transactions are prohibited by Exchange regulations. The Bank is entitled to execute any REPO Instruction in the OTC market.
3.30. The Bank will not execute REPO Instructions unless relevant offers are in place from counterparties – third parties.
ARTICLE 4. DEPOSITING AND WITHDRAWAL OF FUNDS AND SECURITIES FROM ACCOUNTS
4.1. The Client will deposit Funds with the Bank by means of: 
(а)
wire transfer of Funds to the Broker Account;
(b)
 depositing cash via the Cash Office; 
4.2. Should Funds be transferred to the Broker Account from the Client’s account opened with another bank, they will be credited to the Broker Account not later than on the business day immediately succeeding the day when the said Funds are received on the Bank correspondent account.
4.3. Should Funds be transferred to the Broker Account from the Client’s account opened with the Bank or deposited in cash via the Cash Office, they will be credited to the Broker Account not later the current business day. 
4.4. Deposit of Securities for trading purposes will be carried out in accordance with Regulations of Custody Department and Custody Agreement. 
4.5. The Client is entitled any time within the tenor of the Agreement to submit to the Bank:
(а)
Instruction to Debit Funds (Appendix No.6 hereto). As soon as the Client has paid his/her obligations to the Bank incurred out of or in connection with this Agreement and/or other Agreements and contracts signed with the Client the Bank will execute such Instruction by means of wire transfer of Funds to the Client’s account indicated in the Instruction to Debit Funds or release of cash through the Cash Office of the Bank.

Instructions to Debit Funds are accepted by the Bank Authorized Employees on business days from 9.00 a.m. till 17.00 p.m., provided that:
-
any Instruction is deemed to be accepted on the same business day should it be submitted before 16.00 p.m.;
-
should any Instruction be submitted after 16.00 p.m. it is deemed to be accepted on the next business day.
Instructions to Debit Funds are given to the Bank in the procedure stipulated in paragraph 3.1. hereof (sub-paragraph (a)).The Bank will release Funds at least on the next business day after the day when the Instruction is accepted.
(b)
Instruction to the Custodian (i) to debit Securities from Custody Account opened in the Bank system for keeping custody records with crediting the same to another current account (custody account) held with the Bank, or (ii) to relocate Securities across sub-accounts of Custody Account opened in the Bank system for keeping custody records.    The Bank will execute the foregoing instructions within the time-periods set forth in Custody Agreement subject to neither indebtedness of the Client before the Bank that might incur out of or in connection with this Agreement and/or other Agreements and contracts signed between the Bank and the Client.   
ARTICLE 5. REPORTS
5.1. The Bank shall keep records of the transactions on the Broker Account for each separate Client and separately from transactions made by the Bank for its own account.
5.2. At executing the Instructions the Bank shall provide the Client with the following Accounting Records prepared as per Appendix 7 hereto:
-
Daily report;

-
Monthly report;

-
Other Reports on the Client’s demand and subject to prior negotiation of the Parties.
The Bank shall send Accounting Reports to the Client via registered mail or hand the same to the Client/its Authorised Representative personally in the Bank.
5.3. The daily report contains information on Instructions performed on the Broker Account along with the data of the balance and cash / securities flow, as well as the Client’s debt upon the Bank’s fulfilment of the Client’s Instructions. 
If there are transactions on the Broker Account, the daily report shall be provided to the Client on every Business Day, and not later than the Business Day following the day of the transaction. The daily report includes transactions on the Broker Account for a Business Day. 
5.4. The monthly report includes data on the balance and cash/securities flow on the Broker Account for the reporting period. 
The monthly report shall be send to the Client once a month not later than the 10th (tenth) Business Day of the month following the reporting one. 
5.5. The Client hereby agrees that if he/she gives further Instructions having received the Accounting Records (delivered by the Bank as per the procedure specified in Article 4 above) it is deemed to have accepted the Accounting Records and does not have any claims thereabout.
5.6. If the Client does not receive the Accounting Record within the time stipulated by Article 5, the Client undertakes to immediately notify the Bank thereof either verbally or in writing (by fax or e-mail). If not, according to Paragraph 5.5 and 5.7 hereof the Accounting Report is deemed received by the Client, and the Client shall not be entitled to refer to the fact that he/she did not get the Report (in time). 
5.7. Without prejudice to Paragraph 5.5 above, if within 2 (two) Business Days upon receipt of the daily report (or after the date when such Accounting Record was to have been received) the Client (i) did not notify of the non-delivery or (ii) did not make any reasonable claim to the Bank on the contents thereof and did not submit it to the Bank in writing, such Accounting Record is deemed accepted by the Client. The Client shall not be entitled to refer to such accepted Accounting Record as the one having discrepancies with the Instructions.
The provisions of the first paragraph of this item are also valid for the monthly report if the Bank did not accept a single Instruction from the Client for a reporting month.
ARTICLE 6. BANK’S REMUNERATION.  CASH SETTLEMENTS
6.1. The Client undertakes to remunerate the Bank for executing the Client’s instructions and providing other services hereunder as per the Tariffs set forth in Appendix 3 hereto. If the Client applies to the Bank for services remuneration for which was not specified (Tariffs), the Bank shall render such services upon negotiating the same.
The Client shall pay for the Bank custodian services as per the Custody Agreement and Regulations of Custody Department. 
6.2. Besides the remuneration as per Article 6, the Client undertakes to reimburse any reasonable expenses incurred by the Bank performing the Client's Instructions (including, without limitation, fees charged by Stock Exchanges, and other persons involved by the Bank to perform the Instructions). Lists and amounts of possible supplementary expenses may be posted at Internet sites of the relevant companies (e.g. MICEX http://www.micex.ru, RTS http://www.rts.ru, SPBEX http://www.spbex.ru). The actual indemnifiable expenses of the Bank shall be specified by the Bank in the Accounting Records and to be reimbursed by the Client as per the procedure set forth in Article 6 hereof.
6.3. The remuneration and reimbursement of expenses shall be paid without any supplementary Instructions of the Client; the Bank shall withhold the amount due to the Bank out of the Funds on the relevant Broker Account.

The Client hereby agrees that the Bank has the right to charge any account in the Bank (except for a fixed deposit account / deposit) sum of the commission/fee payable to the Bank the without obtaining the prior consent of the client. 

To do this, the Client agrees to enter into an agreement with the Bank of non accept write-off of funds by a bank to each such account within five (5) working days from the date of this Agreement. 

The Client agrees that any amounts received by the Bank pursuant to this paragraph in currencies other than the currency of the amounts owed to the Bank, will release the Client from its obligations to the Bank only in the amount which the Bank has the opportunity to convert to the appropriate currency amounts received in other currencies through the normal conversion transactions using the CBR rate on the date of such conversion. If the amount in the appropriate currency received from the Bank as a result of the above conversion would be insufficient to meet obligations to the Bank, the Client agrees to fully compensate for the missing amount to the Bank upon the first request by the Bank using banking money transfer for an additional amount to the account specified by the Bank. 

According to the effective tax laws the Bank shall send to the Client an invoice along with the monthly report. 
6.4. If not otherwise specified in the Tariffs, the accrued remuneration and reimbursement amounts do not include VAT and other applicable taxes as per the Russian laws in effect; the Client undertakes to pay these together and simultaneously with the remuneration and reimbursement of the Bank.
6.5. If according to the data on the Broker Account the Client does not have the Funds to pay remuneration or reimbursement to the Bank, the Bank shall be entitled to suspend every Instruction of the Client but for the instructions aimed at performing the Bank’s requirements.
6.6. The Client hereby agrees that when the Bank makes settlements under the Client’s Instructions, the Bank shall be entitled for set-off with regard to the Deals arranged by the Bank and related to the transfer of Funds/Securities recognized on the Broker Account.
ARTICLE 7. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE PARTIES
7.1. The Parties hereby warrant and represent that they have every legal right and authority to conclude the Agreement, and that within its term they will (i) exercise all the legal and actual actions stipulated herein; (ii) act in accordance with the applicable laws related to the Agreement including, without limitation, securities laws.
7.2. The Client hereby warrants and represents that the Deals the Client entrusts for the Bank to arrange comply with the Russian law.
7.3. The Parties confirm that there does not exist any limitations that might prevent or make impossible free transactions with Securities in the amount confirmed by the Parties as of the day of the relevant Deal.
7.4. The Bank does not guarantee profits and does not provide any representations or warranties with regard to the Client’s investments into the Securities he/she sells and/or purchases relying on the information he/she got from the Bank hereunder.  If the Client discloses the information he/she received from the Bank to any third parties, the Client undertakes not to refer to the Bank. The Bank does not bear any responsibility for any losses, negative profits, expenses, or other bad consequences the Client or any other persons might incur if the Client uses the information he/she obtained from the Bank hereunder.
7.5. All the information on the Deals, the Agreement, its contents and the Parties hereto, along with the information the Parties got from each other, or which they learned in the result of either signing or performing the Agreement, is confidential and shall not be disclosed to any third parties. The following events constitute exceptions: 
(a) It is necessary to provide required details to counteragents under Deals, to Stock Exchanges, clearing centres, and settlement institutions; 
(b) Events stipulated by Russian laws, instructions of the authorised state bodies or a court decision;
(c) One Party gave its consent to disclose such information to another Party;
(d) Disclosure of information to affiliated persons of the Parties;
(e) The Bank discloses this information to its agents;
(f) Disclosure of information to auditors and other professional advisors of the Party.
Parties' undertakings as per this paragraph remain valid within 5 (five) years upon termination of the Agreement.
7.6. Without any prejudice to the provisions of Paragraph 7.5. above, the Client confirms that he/she has obtained the agreement of the individuals whose personal data may be included into the documents the Bank receives, for processing the same; the Client also provides the Bank with the relevant authorization to process the data of the Client and such individuals. 
For the purposes of this paragraph, processing of personal data means, without limitation, collection, systematization, storage, safekeeping, making enquiries (updating, amending), use, depersonalization, blocking, destruction, along with disclosure (transfer) of such data to third parties (including agents), provided that it is confidential and safe to process these personal data.   The Bank may process personal data to execute any of its rights and obligations stipulated by internal procedures of the Bank, the Agreement and Russian laws. The Client is deemed to have provided his/her consent under this paragraph for an indefinite term and may be recalled by the Client in case the Agreement is terminated by way of notice in writing.
7.7. The Parties hereby certify that the warranties and representations set forth in this Article shall constitute the major terms of the Agreement; if they are violated, any Party shall be entitled to unilaterally terminate the Agreement.
ARTICLE 8. 
TAXES
8.1. All payments hereunder shall be made free from any taxes and duties. If the Bank acts as a tax agent of the Client, or if it has to pay taxes or duties for any other legal reasons, the Bank shall: 
(g) Transfer to the state budget funds (extra-budgetary funds) the whole amount subject to taxes and duties;
(h) provide the Client with documents evidencing payment of the taxes and duties above upon termination of the tax period and/or upon termination of the Agreement.
8.2. If according to the applicable regulations (in effect or those enforced later) the Bank shall have to pay the Client's taxes at its own cost, the Client undertakes it to immediately reimburse the Bank’s expences thereunder, along with the penalties if the Client failed to fulfil any other of his/her obligations related therewith.
8.3. If there are global double tax treaties and/or double tax laws of the foreign state whose resident the Client is (low taxes or tax relief), the Client shall refer to the tax authorities in the city where the Bank is located to apply for the said relief.
8.4. The Client shall notify the Bank on changes to his/her tax status as per the Russian Tax Code and not later than 3 (three) Business Days of such change by the relevant application and submitting documents evidencing that the Client has become a taxation resident/taxation non-resident.
The Client hereby agrees that he/she shall bear responsibility for not providing the Bank with the data on the change of his/her taxation status, as well as for misleading information on his/her taxation status in accordance with the Russian law. 
ARTICLE 9. 
LIABILITIES OF THE PARTIES. FORCE-MAJEURE
9.1. The Client shall bear responsibility against the Bank for the losses (including lost profits) incurred by the Bank and caused by the Client’s gross negligence or wilful misconduct hereunder, along with the forfeit penalty stipulated in this Article 9 below.
9.2. The Bank shall not be held liable for non-performance or improper performance of a Deal’s terms or an Instruction if the Client does not observe the procedure, terms and conditions as per each specific case in accordance with the Agreement and Appendixes hereto.
9.3. If the Client does not perform his/her obligations either fully or properly under this Agreement or any other obligations against the Bank, the Bank shall be entitled to accelerate the Client's obligations against the Bank (those which were not performed as of the date of such request); the Client shall have to perform such obligations on the date indicated by the Bank in its request.
9.4. If the Client does not fulfil any of his/her obligations against third parties and if the same exceed USD 50,000.00 (fifty thousand), the Bank shall be entitled to require the Client to accelerate all his/her obligations (those which were not performed as of the date of such request); the Client shall have to perform such obligations on the date indicated by the Bank in its request.
9.5. If any Party does not perform its obligations in time or fails to fulfil the same properly hereunder, such Party shall pay the other Party a fine of 0.2% (zero point two per cent) of the relevant obligation for each actual day of delay but not exceeding 10% thereof.  Payment of penalties does not release the Party from its obligations if the other Party has not notified  thereof.
9.6. Any defaulting Party hereto shall have to pay a penalty as per Paragraph 9.5. hereof only if the other Party submits a claim as per Article 9 of the Agreement. The penalty to be paid within the terms indicated in the relevant claim.
9.7. Neither of the Parties shall bear responsibility for non-performance or improper performance of its obligations hereto, if the same resulted from a force majeure event. Force majeure events mean the events occurring after the Agreement date in the result of unforeseeable and unpreventable circumstances for any of the Parties.
The following also refer to force majeure events: actions of state authorities which prevent fulfilment of the obligations either in time or totally; suspension or termination of settlement, trade, clearing, custody, and other transactions by the existing Stock Exchanges, other trading floors or trade organizers, Registrars/Custodians, banking institutions proving cash and other settlements under the Agreement; any technical problems (suspension or termination of work, and/or any other defaults) with the software of the companies providing communication between the Bank and the Client, between the Bank and relevant Stock Exchanges, other trading floors or trade organizers, Registrars/Custodians,  and banking institutions.
The Party affected by force majeure events shall have to notify the other Party in writing thereof within 3 (three) Business Days upon their occurrence or termination; the date of occurrence/termination of such events and their nature to be indicated. The affected Party undertakes to take every reasonable efforts to eliminate the consequences of such events. In case of non-notification or not timely notification of the other Party the defaulting Party shall lose its right to refer to the force majeure event as an indemnity, if such non-notification was not a result of force majeure events.
If the force majeure events prevent the Party/Parties from fulfilment of their obligations significantly for over 30 (thirty) days, the Parties shall have to arrive at a mutual conclusion of whether they should terminate the Agreement.
9.8. The Client agrees that in case of non-fulfilment or improper fulfilment of his/her obligations against the Bank, third parties, and/or if the Bank does not fulfil its obligations against third parties acting as the Client's agent under the Agreement or as per the arranged Deals, or any other contracts and agreements signed by the Bank and the Client, and upon termination of the term for claims, the Bank shall be entitled to:
(а)

debit the Client’s Funds in the amount of the non-fulfilled or not properly fulfilled obligations of the Client against the Bank acting as the Client’s agent, or those of the Client against third parties along with the penalties;
(b)
if there is no Funds, the Bank shall apply restriction on the right of the Client to the attached Securities and sell these on its own behalf and at the Client's cost and in the amount required for the Client to perform his/her obligations against the Bank acting as the Client’s agent, or the Client's obligations against third persons, including the penalties.
The procedure of blocking the Securities above shall be done without negotiating it with the Client; and the Client shall not be entitled to carry out civil transactions with blocked Securities. The Bank shall immediately notify the Client on blocking his/her Securities.
If the Client does not fulfil his/her obligations against the Bank within 2 (two) Business Days, the Bank acting on its own behalf and at the Client's cost shall sell the Securities; the amount, type, and kind of the Securities for sale are up to the Bank.  
9.9. Hereby the Client agrees that the Bank shall identify the Client's default cases at its own discretion, both those related to this Agreement and/or any other contracts and agreements; and it is an Instruction to sell the Securities on the Bank's behalf and at the Client's cost as per the terms and procedure set forth in Paragraph 9.8. hereof. To fulfil the provisions of Paragraph 9.8 hereof, the Bank is entitled to relocate Securities across sub-accounts of the Custody Account without any supplementary Client’s Instructions.<0} 

9.10. The Client hereby confirms that he/she realizes the risks related to the Deals with Securities and he/she read the Risks Report (Appendix 8 hereto). The Bank shall bear responsibility for losses incurred by the Client which resulted from the Deals with Securities.
ARTICLE 10. 
DISPUTES SETTLEMENTS. APPLICABLE LAW
10.1. This Agreement is governed by Russian law.
10.2. All controversies arising between the Parties in connection with this Agreement shall be settled through negotiation; if the Parties fail to reach an agreement, disputes shall be resolved at the Arbitration court of Moscow. The claim shall be first submitted to the Party before instituting an action to the court.  
10.3. If any of the provisions hereof is recognized as null and void by an authorized court, other parts of the Agreement shall remain in force. The invalid or void provision to be replaced by a valid one and should be reasonably close in meaning to the initial provision as per its purposes and action.
Claims procedure
10.4. Claims shall be submitted in writing and to be signed by the Authorized Representative of the Party.
The claim shall contain the following information: the applicant’s claim; claim amount and its justified calculation (if any); events underlying the claim and evidence; list of attached documents and other evidence; other details for the court settlement.
10.5. The claim shall be sent by any way registering its departure (including fax) or delivered against signature. 
10.6. Any claim shall be subject to consideration within 5 (five) Business Days upon receipt.  If the claim lacks the documents required to consider the claim; the recepient should request these from the claimant and indicate the term to deliver the same. If the Party does not receive the requested documents by the term indicated, the claim shall be considered under the available documents. 
Responses to the claims shall be submitted in writing and to be signed by the Authorized Representative of the Party. Responses to the claims shall contain the following information: if the claim is settled fully or partially there should be indicated the recognized amount, number, date of the payment instruction to transfer this amount in time and the settlement method (if any money value); if the claim is fully or partially refused there should be set forth material reasons referring to the relevant laws and regulations, evidence for refusal, a list of attached documents and other evidence.
Responses to claims shall be sent by any way registering its departure (including fax) or delivered against signature. 
If the claim is fully or partially refused or if the response was not received in time, the claimant is entitled to apply to Arbitration court of Moscow.
ARTICLE 11. 
DURATION OF THE AGREEMENT
11.1. The Agreement shall come into effect as of the date of its signing by the Authorized Persons of the Parties and shall remain in full force and effect for an indefinite period. 
11.2. Any Party may terminate the Agreement by prior 30 (thirty) days notice in writing; such termination does not annul prior obligations of the Parties under the Agreement or a Deal that were not performed in full before the termination or on the day thereof. The Bank shall not accept the Client’s Instructions upon receipt of the notice indicated in this paragraph.
This Agreement shall be terminated automatically if the authorised bodies revoke the broker and/or custody licenses of the Bank. The Bank shall notify the Client that the Bank's licence (see above) was suspended or annulled via mail; this Agreement shall be terminated within 3 (three) days upon the Bank’s receipt of the relevant suspension or annulment notification from Russian executive authorities.
If the Agreement is terminated the Custody Agreement shall not be terminated automatically.
The Agreement shall be terminated upon the Parties’ performance of their obligations against each other under the this Agreement, arranged Deals and concluded sales agreements.
11.3. If the Agreement is terminated, the Bank shall have to return Funds to the Client excluding the Funds to be transferred to counteragents under the Deals made by the Bank on the Client's Instructions prior to the termination of the Agreement or prior to the date when the Bank’s license was suspended / annulated, along with the Funds the Bank is entitled to withhold hereunder and as per the effective Russian laws.
If the Agreement is terminated because of the fact that the broker and/or custody license of the Bank is suspended/annulled, the Bank shall take every reasonable effort to return the Funds to the Client under his/her first written request or within 10 (ten) Business Days since the day the Bank received the notification from the Rusian executive authorities that it’s license is suspended/terminated, whichever is earlier.  In any other cases the Funds shall be returned within 3 (three) Business Days from the date indicated in the relevant notice on termination of the Agreement, or from the event specified herein which is the ground for termination.
The Bank shall return the Funds to the Client by way of transfer to the Client's bank account as per the details indicated herein or in the Client's Application for opening a Broker Account, if not otherwise agreed by the Parties.
11.4. If the custody license of the Bank is suspended or annulled, Securities shall be returned by the Bank as per the Custody Agreement and effective Russian laws.
11.5. The Bank shall be entitled to assign or transfer all or part of its rights and / or obligations hereunder along with those related to the Agreement, its Appendixes, or any other Deal to any third party by way of notifying the Client hereof and sending the copies evidencing the same. The Parties shall not have to deliver any other documents with regard to the transfer/assignment above but for the above indicated written notification. 
11.6. Excluding the cases specified in paragraphs 11.9. and 11.10 below, any amendments, additions, and changes hereto shall be valid and constitute an integral part of the Agreement if made in writing and signed by Authorized Persons of the Parties.
The Bank shall unilaterally change its tariffs. The Bank shall notify the Client on the change of its Tariffs as per the procedure specified in Paragraph 11.8 below. If not otherwise specified in the Bank’s notice, the Tariffs shall come into effect within 10 (ten) days.
11.7. The Bank shall be entitled to unilaterally (without negotiating it with the Client) amend the Agreement and Appendixes hereto if such amendments are brought about by coming into effect of new or changes to the existing regulations and/or other mandatory instructions of the Russian Government, CBR or other authorised executive bodies of the Russian Federation; along with the amendments to rules and procedures of the relevant Stock Exchange, settlement centres, Registrars/Custodians or operating procedures of the Bank.
11.8. The Bank shall notify the Client on the amendments introduced by the Bank via a relevant notice at its web-site (http://www.icicibankrussia.com). Excluding changes of Tariffs and the events specified in paragraphs 11.7. and 11.10, amendments shall come into effect on the date of signing the relevant bilateral agreement by the Authorized Persons of the Parties. In any other cases, amendments shall come into effect as of the date indicated in the relevant notice of the Bank or on the day when the Bank received a notice on change of the Client’s details from the Client, as specified in Paragraph 11.10 hereof.
If the Client does not agree to the introduced amendments, the Agreement is subject to termination. If the reason for the termination of the Agreement is the Client’s disagreement with the new Tariffs, the Parties shall use the old Tariffs till the termination. 
11.9. One can read the blank Agreement at the Bank’s web-site (http://www.icicibankrussia.com
11.10. Along with the cases specified in this Article the following data may also be changed and/or amended unilaterally: contact phone and fax numbers, addresses and bank details of the Parties indicated herein. The Bank shall notify the Client on the change of its details as per the procedure specified in paragraph 11.8. herein. The Client shall notify the Bank on changes to his/her details in writing and according to the procedure set forth in Article 12 hereof.
ARTICLE 12. 
COMMUNICATION. AUTHORIZED PERSONS OF THE PARTIES
12.1. All the documents to be exchanged by the Parties in hard copies as per the provisions hereof (hereinafter the Documents) shall be prepared in accordance with the terms and procedure established in the Agreement. The Documents may be provided to the Authorized Persons of the Parties via mail, fax, telex, or any other type of communication acceptable for the Parties, or via a courier to the addresses indicated herein.
12.2. The Documents shall be deemed delivered since their actual delivery to the addressee or since the addressee receives the same if sent via telex, fax or any other type of communication acceptable for the Parties. The document evidencing that the addressee received the fax message is the OK confirmation (or an identical message) got by the sender. Parties to the Agreement recognize that the documents sent via fax and containing the required details shall be deemed legal (i.e. authentic) as well as the documents in hard copies signed by the Authorised Representative of the Party and sealed. If there are any controversies arising hereunder, the interested Party shall be entitled to provide fax messages signed by the Head and sealed by one of the Parties as authentic evidence in court.
12.3. The Parties shall have to easily receive letters (messages) at the addresses indicated herein within the Business Day.
12.4. Should any Party fail to observe the provisions of paragraph 12.3 of the Agreement it shall not be entitled to claim for overdue delivery of the Documents by the other Party if the same happened during the period when it failed to observe paragraph 12.3 hereof.
ARTICLE 13.      MISCELLANEOUS 
13.1. This Agreement shall be a final agreement between the Parties as per its provisions and replace any other former and interim agreements of the Parties. 
13.2. Names of articles and sections used herein are for the purposes of convenience only and shall not be deemed to either narrow or widen the contents of the provisions these headings refer to. 
13.3. The Client agrees hereby with the Tariffs and Terms effective as of the day hereof and indicated in the Appendixes.
13.4. All the Appendixes indicated herein and listed below constitute an integral part hereof.  
Appendixes:

Appendix 1
Terms and definitions
Appendix  2
Questionnaire - Application for Broker Services
Appendix 3
Broker Fee Schedule
Appendix 4
Conditions Precedent Documents
Appendix 5

Notification of Opening Accounts and Appointing of Authorised Employees
Appendix 6
Instruction to Debit Funds and to Arrange a Deal
Appendix 7
Accounting Records
Appendix 8
Risk Declaration
Appendix 9
Notification on Rights and Guaranties of the Investor



